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FOREWORD 


We  have  here  a restoration  not  only  of  the  Vigil  of  Easter,  but 
really  of  the  Easter  solemnity  itself.  For  long  centuries  the  actual 
Easter  liturgy  had  been  relegated  to  an  empty  church  and  a hurried, 
half-understood  ceremony  on  Holy  Saturday  morning.  The  Sunday 
morning  Mass,  of  later  composition,  was  an  ineffective  substitute 
with  little  to  distinguish  it  from  that  of  any  other  Sunday. 

The  Holy  Father  has  not  merely  restored  the  ancient  rite,  but  he 
has  given  it  strong  new  power  to  celebrate  the  Resurrection  of  our 
Lord  and  to  communicate  its  present  graces  to  our  souls. 

The  tremendous  climax  is  reached  in  the  Holy  Sacrifice,  offered 
triumphantly  by  the  risen  Lord  in  and  with  His  jubilant  members. 
But  it  is  prepared  for- by  probably  the  most  telling  ritual  in  the 
Church’s  year: 

1.  The  blessing  of  the  paschal  candle  vividly  expresses  the  fact  of 
the  Resurrection  of  our  Lord  and  its  constant  renewal  in  His  Mystical 
Body.  Blessed  and  inscribed  as  an  image  of  the  glorified  Body,  how 
graphically  it  proclaims  the  mystery  as  it  appears  in  the  darkened 
church,  this  candle  which  is  Christ!  As  He  moves  among  us  we 
touch  our  candles,  and  our  hearts,  to  His  pure  flame  until  we  are 
ourselves  all  one  body  glowing  with  His  life  and  His  light.  The 
candle-Christ  is  then  set  in  the  middle  of  the  sanctuary  as  upon  a 
throne,  and  the  church  resounds  with  the  Exultet,  "the  great  cosmic 
joy  of  a redeemed  world"  in  the  presence  of  its  Redeemer. 

2.  Then  follow  the  modernized  lessons,  the  prophecies,  designed 
not  as  formerly  for  the  last  minute  instruction  of  those  to  be  bap- 
tized, but  rather  for  the  stirring  up  of  our  faith  in  the  graces  we  are 
about  to  receive. 

3.  The  blessing  of  the  baptismal  water  follows  the  old  rite,  but  is 
carried  out  with  full  dramatic  effect,  in  plain  view  of  the  faithful, 
every  effort  being  made  to  impress  us  with  the  fact  that  baptism  is 
our  share  in  the  Resurrection,  our  manner  of  rising  from  soul-death 
and  entering  into  the  very  life  of  God.  The  renewal  of  baptismal 
vows  in  the  vernacular  is  a startling  innovation,  calculated  to  stir  us 
to  make  of  Easter  a great  new  beginning  of  our  Christian  life. 

Holy  Mass  is  then  solemnized,  a memorial  of  the  blessed  Passion, 
but  more  especially  tonight  than  at  any  other  time,  a triumphant 
affirmation  of  the  Resurrection.  Christ  conquers,  Christ  reigns, 
Christ  ever  lives  to  make  intercession  for  us  and  to  gather  us  into 
the  kingdom  of  His  love. 
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VIGIL  OF  EASTER 


THE  BLESSING  OF  THE  FIRE 

At  the  entrance  to  the  church,  the  celebrant,  wearing  a violet  cop( 
blesses  the  new  fire,  previously  kindled  outside  by  means  of  flint  and 
steel. 


ft.  Dominus  vobiscum. 

Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus. 

Deus,  qui  per  Filium  tuum, 
angularem  scilicet  lapidem, 
claritatis  tuae  ignem  fidelibus 
contulisti:  productum  e silice, 
nostris  profuturum  usibus,  no- 
vum hunc  ignem  sancti  fica : 
et  concede  nobis,  ita  per  haec 
festa  paschMia  caelestibus  de- 
sideriis inflammari;  ut  ad  per- 
petuae claritatis,  puris  mentibus, 
valeamus  festa  pertingere.  Per 
eundem  Christum  Dominum  nos- 
trum. I^.  Arnen. 


The  Lord  be  with  you. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 

Let  us  pray. 

Thy  Son,  O God,  is  the  Cor- 
nerstone and  to  all  his  faith- 
ful the  Source  of  Light;  and  here 
is  fire,  newly  struck  from  the 
flint,  to  be  4"  hallowed,  if  thou 
wilt,  for  our  daily  using.  O may 
this  Easter  rejoicing  with  such 
heavenly  desires  enkindle  us,  to 
that  feast  we  may  come  here- 
after, where  is  light  perpetual: 
through  the  same  Christ  our 
Lord.  I^.  Amen. 


Then,  in  silence,  he  sprinkles  the  fire  three  times  with  holy  water.  An 
acolyte  puts  some  coals  from  the  blessed  fire  into  a thurible;  the  priest 
puts  in  incense,  blessing  it  in  the  usual  way,  and  censes  the  fire  three 
times. 


THE  BLESSING  OF  THE  PASCHAL 
CANDLE 

An  acolyte  brings  the  paschal  candle  to  the  priest,  who  marks  it  with  a 
cross  where  the  grains  of  incense  are  to  be  inserted.  Then,  above  the 
cross,  he  marks  the  Greek  letter  Alpha,  below  it  the  letter  Omega,  and 
between  the  arms  of  the  cross  the  four  digits  composing  the  number  of 
the  current  year,  saying  meanwhile: 


2 BLESSING  OF  THE  PASCHAL  CANDLE 

(1) 

Christus  heri  et  hodie  Christ  yesterday  and  to-day 

marking  the  upright  beam; 

(2) 

Principium  et  Finis  the  Beginning  and  the  End 

marking  the  transverse  beam; 

(3) 

Alpha  Alpha 

marking  the  letter  A above  the  upright  beam; 

(4) 

et  Omega  and  Omega 

marking  the  letter  U below  the  upright  beam; 

(5) 

Ipsius  sunt  tempora  His  are  the  times 

marking  the  first  digit  of  the  current  year  in  the  upper  left-hand  angle 

of  the  cross; 

(6) 

et  sacula  and  the  ages 

marking  the  second  digit  in  the  upper  right-hand  angle; 

(7) 

Ipsi  gloria  et  imperium  to  Him  be  glory  and  power 

marking  the  third  digit  in  the  lower  left-hand  angle; 

(8) 

per  universa  aeternitatis  sacula.  for  all  ages  to  come. 

Amen.  Amen. 

marking  the  fourth  digit  in  the  lower  right-hand  angle,  thus: 

3 

A 

1 


H 

96 

75 

3s 

12 
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BLESSING  OF  THE  PASCHAL  CANDLE  3 

The  priest  is  offered  the  grains  of  incense  which,  if  they  are  not  blessed, 
he  sprinkles  three  times  and  censes  three  times  in  silence.  Then  he 


inserts  the  five  grains  in  the  candle,  saying: 

(1)  Per  sua  sancta  vulnera 

1 

(1)  By  his  holy  wounds 

(2)  gloriosa 

(2)  and  glorious 

(3)  custodiat 

4 2 5 

(3)  may  he  guard 

(4)  et  conservet  nos 

(4)  and  preserve  us 

(5)  Christus  Dominus. 

3 

(5)  Christ  the  Lord. 

Arnen. 

Amen. 

The  priest  is  then  given  a small  candle,  lighted  from  the  new  fire,  and 
with  this  he  lights  the  paschal  candle,  saying: 


Lumen  Christi  gloriose 
resurgentis 

Dissipet  tenebras  cordis  et 
mentis. 


The  light  of  Christ  risen  in 
glory 

Scatter  the  darkness  of  heart 
and  mind. 


Then  the  priest  blesses  the  lighted  paschal  candle,  saying: 


Dominus  vobiscum. 

Oremus.  Veniat,  qussumus,  om- 
nipotens Deus,  super  hunc  in- 
censum cereum  larga  tuae 
bene*f«dicti6nis  infusio:  et  hunc 
nocturnum  splendorem  invisi- 
bilis regenerator  intende;  ut 
non  solum  sacrificium,  quod  hac 
nocte  litatum  est,  arcana  lu- 
minis tui  admixtione  refulgeat; 
sed  in  quocumque  loco  ex 
hujus  sanctificationis  mysterio 
aliquid  fuerit  deportatum,  ex- 
pulsa diabolicae  fraudis  nequitia, 
virtus  tuae  majestatis  assistat. 
Per  Christum  Dominum  nos- 
trum. I^.  Arnen. 


The  Lord  be  with  you. 

Let  us  pray.  On  this  lighted 
candle,  we  pray  thee.  Almighty 
God,  let  thy  bless»Hng  fall 
abundantly;  this  glow  in  mid- 
night darkness  do  thou  kindle, 
and  all  unseen  renew.  Bathed  be 
the  sacrifice  we  offer  this  night 
with  the  unseen  influence  of  thy 
light-giving;  and  if  aught  be 
carried  away  hence  that  is  hal- 
lowed by  the  touch  of  these 
mysteries,  there  where  it  rests 
may  the  foul  fiend’s  malice  be 
quite  driven  away,  and  thy 
august  power  be  present:  through 
Christ  our  Lord.  1^.  Amen. 


Meanwhile  all  the  lights  in  the  church  have  been  extinguished,  so  that 
they  may  be  lighted  from  the  newly  blessed  fire. 
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PROCESSION 


THE  PROCESSION  AND  EXSULTET 


The  deacon,  vested  in  white  stole  and  dalmatic,  takes  the  blessed  candle 
and  the  procession  begins.  The  thurifer  goes  first,  followed  by  the  sub- 
deacon with  the  cross  and  the  deacon  with  the  lighted  candle,  imme- 
diately behind  him  the  celebrant,  then  the  clergy  according  to  rank,  and 
the  people.  On  entering  the  church,  the  deacon  raises  the  blessed  candle 
and  chants: 

Lumen  Christi.  Christ’s  light  behold  we! 

All  others,  kneeling  and  facing  the  blessed  candle,  make  reply: 

Deo  gratias.  Thanks  be  to  God. 


From  the  blessed  candle  the  priest  lights  his  own. 

After  proceeding  to  the  middle  of  the  church  the  deacon  repeats  in  a 
higher  key:  Lumen  Christi;  the  rest  reply  as  before  and  the  candles 
of  the  clergy  are  lighted  from  the  blessed  candle. 

When  the  procession  has  reached  the  front  of  the  altar,  the  deacon  chants 
again,  in  a still  higher  key:  Lumen  Christi.  After  the  response,  Deo 
gratias,  the  people's  candles  are  lighted  from  the  blessed  candle,  as  are 
the  lights  in  the  church.  The  priest  goes  to  his  place  in  choir  at  the 
Epistle  side;  the  deacon,  having  set  down  the  paschal  candle  in  the 
centre  of  the  choir,  takes  the  book  and  asks  the  celebrant's  blessing,  as 
for  the  Gospel.  The  celebrant  says: 


Dominus  sit  in  corde  tuo, 
et  in  labiis  tuis:  ut  digne 
et  competenter  annunties  suum 
paschMe  praeconium:  In  nomine 
Patris,  et  Filii,  et  Spiritus 
Sancti.  Arnen. 


The  Lord  be  in  your  heart 
and  on  your  lips,  so  that 
you  may  fitly  and  worthily 
proclaim  his  Easter  tidings: 
in  the  name  of  the  Father,  and 
of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.  Amen. 


Then  the  deacon  goes  to  the  lectern,  puts  the  book  on  it,  and  censes  it. 
After  this  he  goes  round  the  paschal  candle  and  censes  that  also.  All 
stand,  as  at  the  Gospel,  while  the  deacon  sings: 


Exsultet  jam  Angelica  turba 
caelorum : exsultent  divina 

mysteria:  et  pro  tanti  Regis 

victoria,  tuba  insonet  salutaris. 
Gaudeat  et  tellus  tantis  ir- 
radiata fulgoribus:  et  aeterni 

Regis  splendore  illustrata,  to- 
tius orbis  se  sentiat  amisisse 


Joy  for  all  heaven’s  angel 
citizens,  joy  in  the  secret 
council-chambers  of  God!  In 
praise  of  this  royal  Conqueror, 
let  the  trumpet  sound  deliver- 
ance. Bathed  in  that  bright 
sunshine,  let  earth  too  rejoice; 
splendours  of  the  eternal  King 


EXSULTET 
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caliginem.  Laetetur  et  mater 
Ecclesia,  tanti  luminis  adornata 
fulgoribus:  et  magnis  popu- 

lorum vocibus  haec  aula  re- 
sultet. Quapropter  adstantes 
vos,  fratres  carissimi,  ad  tam 
miram  hujus  sancti  luminis 
claritatem,  una  mecum,  quaeso, 
Dei  omnipotentis  misericor- 
diam invocate.  Ut  qui  me, 
non  meis  meritis,  intra  Levi- 
t^um  numerum  dignatus  est 
aggregare:  luminis  sui  clari- 

tatem infundens,  cerei  hujus 
laudem  implere  perficiat.  Per 
Dominum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  suum : qui 

cum  eo  vivit  et  regnat  in  unitate 
Spiritus  Sancti  Deus: 


Per  omnia  saecula  saeculorum. 
Arnen. 

Dominus  vobiscum. 

Bj.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Sursum  corda. 

I^.  Habemus  ad  Dominum. 

Gratias  ag^us  Domino  Deo 
nostro. 

1^.  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est, 
invisibilem  Deum  Patrem 
omnipotentem.  Filiumque  ejus 
unigenitum,  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum,  toto  cordis  ac 
mentis  affectu,  et  vocis  mi- 
nisterio personare.  Qui  pro 
nobis  aeterno  Patri  Adae  de- 
bitum solvit:  et  veteris  pia- 

culi cautionem  pio  cruore  de- 
tersit. Haec  sunt  enim  festa 
paschMia,  in  quibus  verus  ille 


all  about  her,  nothing  of  her 
orb  but  feels  the  shadows  gone. 
Joy,  too,  for  the  Church,  that 
has  yonder  flashing  rays  for  her 
jewels;  with  the  loud  acclaim 
of  worshippers  let  these  courts 
ring  again!  Brethren  well- 
beloved,  by  the  strange  glow 
of  this  holy  light  drawn  together,' 
pray  you,  in  my  company  cry 
to  Almighty  God  for  mercy. 
His  choice,  not  worth  of  mine,  it 
was  that  enrolled  me  for  his 
minister;  may  the  outpour- 
ing of  his  own  light  empower 
me,  while  I set  forth  the  high 
mystery  of  yonder  candle. 
Through  his  Son  Jesus  Christ  our 
Lord,  who  with  him,  in  the  bond 
of  the  Holy  Spirit,  lives  and 
reigns  and  is  God: 

World  without  end. 

Amen. 

The  Lord  be  with  you. 

]^.  And  with  you,  his  minister. 

y.  Lift  up  your  hearts  I 

1^.  We  hold  them  out  to  the 

Lord. 

f.  Give  we  thanks  to  the  Lord 
our  God. 

I^.  Right  it  is  and  seemly. 

Right  it  is  assuredly  and 
most  beseeming,  not  the 
whole  love  of  heart  and  mind 
only,  but  tongue  should  per- 
form its  office,  praising  God 
aloud;  God  the  Father,  in- 
visible and  almighty,  and  with 
him  his  only  Son,  Jesus  Christ 
our  Lord.  He,  in  our  name, 
paid  to  the  eternal  Father  the 
whole  debt  of  Adam,  blotting 
out  the  bond  that  still  held  us 
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Agnus  occiditur,  cujus  san- 
guine postes  fidelium  consecran- 
tur. Haec  nox  est,  in  qua  primum 
patres  nostros,  filios  Israel  educ- 
tos de  ^gypto,  mare  Rubrum 
sicco  vestigio  transire  fecisti. 
Haec  igitur  nox  est,  quae  pec- 
catorum tenebras,  columnae 
illuminatione  purgavit.  Haec 
nox  est,  quae  hodie  per  uni- 
versum mundum  in  Christo 
credentes,  a vitiis  suculi,  et 
caligine  peccatorum  segregatos, 
reddit  gratiae,  sociat  sanctitati. 
Haec  nox  est,  in  qua  destructis 
vinculis  mortis,  Christus  ab 
inferis  victor  ascendit.  Nihil 
enim  nobis  nasci  profuit,  nisi  re- 
dimi profuisset.  O mira  cir- 
ca nos  tuae  pietatis  dignatio! 
O inaestimabilis  dilectio  ca- 
ritatis: ut  servum  redimeres. 

Filium  tradidisti!  O certe  ne- 
cessarium Adae  peccatum,  quod 
Christi  morte  deletum  est!  O 
felix  culpa,  quae  talem  ac  tan- 
tum meruit  habere  Redempto- 
rem! O vere  beata  nox,  quae 
sola  meruit  scire  tempus  et 
horam,  in  qua  Christus  ab  in- 
feris resurrexit!  Haec  nox  est, 
de  qua  scriptum  est:  Et  nox 
sicut  dies  illuminabitur:  Et  nox 
illuminatio  mea  in  deliciis  meis. 
Hujus  igitur  sanctificatio  noctis 
fugat  scelera,  culpas  lavat:  et 
reddit  innocentiam  lapsis,  et 
moestis  laetitiam.  Fugat  odia, 
concordiam  parat,  et  curvat 
imperia. 

In  hujus  igitur  noctis  gratia, 
suscipe,  sancte  Pater,  incensi 
hujus  sacrificium  vespertinum; 
quod  tibi  in  hac  cerei  oblatione 


forfeit,  with  his  dear  Biood. 
Paschal  feast  is  this;  here  the 
Lamb  is  slain,  with  whose  Blood 
the  doors  of  his  faithful  people 
are  hallowed.  This  night,  long 
ago,  thou  didst  rescue  the  sons 
of  Israel,  our  fathers,  out  of 
Egypt,  over  the  Red  Sea  bid- 
ding them  pass  dryshod;  none 
but  this,  with  pillar  of  cloud  to 
enlighten  it,  shadow  of  man’s 
sin  could  purge  away.  This 
same  night  in  our  time  the  whole 
world  knows  of;  Christ’s  be- 
lievers, from  this  ill  world  and 
sin’s  darkness  estranging,  it  re- 
stores to  grace,  to  holiness  weds 
them.  On  this  night  death’s 

bonds  were  riven,  and  from  the 
grave,  its  Conqueror,  Christ 
arose.  Man’s  birth  were  bane, 

save  for  boon  of  man’s  redemp- 
tion; what  strange  lavishing  of 
mercy  was  this,  what  untold 

excess  of  love,  when  thou, 

for  a slave’s  ransom,  wouldst 
barter  thy  own  Son ! Great 

need  was  there  of  Adam’s 
transgression,  that  Christ  might 
die  for  its  atoning;  happy  fault, 
that  won  so  holy  and  so  high  a 
Redeemer!  Never  was  night  so 
blessed  as  this;  the  very  time, 
the  very  hour,  of  Christ’s  rising 
from  the  dead  who  else  might 
witness?  This  is  the  night 
foretold  in  prophecy:  Night 

shines  clear  as  the  day  itself, 
night  shall  be  the  only  witness 
of  my  pleasures.  A night  sancti- 
fied, our  misdeeds  banishing, 
our  guilt  assoiling,  of  sinners  the 
pardon,  of  mourners  the  con- 
solation. Now  feuds  are  for- 
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solemni,  per  ministrorum  manus 
de  operibus  apum,  sacrosancta 
reddit  Ecclesia.  Sed  jam  colum- 
nae hujus  praeconia  novimus, 
quam  in  honorem  Dei  rutilans 
ignis  accendit.  Qui  licet  sit 
divisus  in  partes,  mutuati  tamen 
luminis  detrimenta  non  novit. 
Alitur  enim  liquantibus  ceris, 
quas  in  substantiam  pretiosae 
hujus  lampadis,  apis  mater 
eduxit.  O vere  beata  nox, 
quae  exspoliavit  iEgyptios,  dita- 
vit Hebraeos!  Nox,  in  qua  ter- 
renis caelestia,  humanis  divina 
junguntur. 

Oramus  ergo  te.  Domine: 
ut  cereus  iste  in  honorem  tui 
nominis  consecratus,  ad  noctis 
hujus  caliginem  destruendam, 
indeficiens  perseveret.  Et  in 
odorem  suavitatis  acceptus,  su- 
pernis luminaribus  misceatur. 
Flammas  ejus  lucifer  matutinus 
inveniat.  Ille,  inquam,  lucifer, 
qui  nescit  occasum.  Ille,  qui 
regressus  ab  inferis,  hum^*o 
generi  serenus  illuxit.  Preca- 
mur ergo  te.  Domine:  ut  nos  fa- 
mulos tuos,  omnemque  clerum, 
et  devotissimum  populum:  una 
cum  beatissimo  Papa  nostro  N. 
et  Antistite  nostro  N.  quiete 
temporum  concessa,  in  his  pas- 
chalibus gaudiis,  assidua  pro- 
tectione regere,  gubernare,  et 
conservare  digneris.  Respice 
etiam  ad  eos,  qui  nos  in  po- 
testate regunt,  et  ineffabili  pieta- 
tis et  misericordiae  tuae  munere, 
dirige  cogitationes  eorum  ad 
justitiam  et  pacem,  ut  de  terrena 
operositate  ad  caelestem  patriam 
perveniant  cum  omni  populo 


gotten,  now  friendships  are  form- 
ing, now  is  the  pride  of  tyrants 
brought  low. 

O then,  in  thy  night  of  pardon, 
accept,  holy  Father,  the  evening 
sacrifice  of  this  lighted  candle, 
wax  of  the  bee’s  making  which 
holy  Church  offers  thee  year  by 
year  through  her  ministers. 
Such  tidings  they  be,  yonder 
pillar  makes  known  to  us,  that 
now  to  God’s  glory  the  bright 
fire  enkindles:  Fire  that  into 
many  flames  is  parted,  yet 
diminishes  never;  so  bravely  it 
melts,  wax  of  the  bee’s  gendering, 
life  of  this  holy  candle  to  nourish. 
O night  of  happy  augury,  that 
laid  Egypt  bare  and  enriched  the 
Hebrews!  Of  earth  and  heaven, 
of  things  divine  and  things 
human,  one  night  the  meeting- 
place! 

Such  a light  be  this  candle  of 
ours,  Lx)rd,  we  beseech  thee, 
to  thy  glory  devoted,  as  will 
overcome  our  darkness,  burn- 
ing on  undiminished.  Be  it 
accepted.  Lord,  like  incense 
before  thee,  with  all  the  lights 
of  heaven  to  bear  it  company; 
dawn  of  the  Day-star  find  it  still 
unextinguished,  that  only  Day- 
star  which  knows  no  setting, 
Christ  the  sunshine  of  the  world, 
from  death  arisen.  For  our- 
selves, Lord,  and  for  all  thy  min- 
isters; for  thy  people  that  de- 
voutly serve  thee;  for  the  most 
holy  father  N.y  our  Pope,  and 
for  our  Bishop  N.,  we  make  in- 
tercession; in  this  time  of  Pas- 
chal holiday  may  we  dwell  at 
peace,  preserved,  controlled,  and 
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tuo.  Per  eundem  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  Filium 
tuum : qui  tecum  vivit  et  regnat 
in  unitate  Spiritus  Sancti  Deus: 
per  omnia  sifecula  saeculorum. 

Arnen. 


guided  by  thy  care  unremitting. 
Look  also  upon  those  in  power 
who  rule  over  us,  and  with  the 
gift  of  thy  love  and  mercy, 
which  is  beyond  all  telling,  direct 
their  thoughts  to  justice  and 
peace,  that  when  their  toils  on 
earth  are  over  they,  and  all  thy 
people,  may  come  at  last  to  their 
heavenly  home.  Through  the 
same  I^rd  Jesus  Christ,  thy 
Son,  who  with  thee,  in  the  bond 
of  the  Holy  Spirit,  lives  and 
reigns  and  is  God:  for  ever  and 
ever.  Amen. 


Clergy  and  people  now  extinguish  their  candles. 


THE  LESSONS 

The  deacon  takes  off  his  white  vestments,  and  puts  on  violet.  Then  the 
Lessons  are  read  by  a lector,  standing  in  the  middle  of  the  choir,  with 
the  altar  on  the  right  and  the  nave  of  the  church  on  his  left.  Celebrant, 
clergy  and  people  listen  seated. 


LESSON  i:  Gen.  1. 

T N principio  creavit  Deus 
^caelum,  et  terram.  Terra  au- 
tem erat  inanis,  et  vacua,  et 
tenebrae  erant  super  faciem 
abyssi:  et  Spiritus  Dei  fere- 

batur super  aquas.  Dixitque 
Deus:  Fiat  lux.  Et  facta  est 
lux.  Et  vidit  Deus  lucem  quod 
esset  bona:  et  divisit  lucem  a 
tenebris.  Appella  vi  tque  lucem 
Diem,  et  tenebras  Noctem: 
factumque  est  vespere,  et  mane, 
dies  unus.  Dixit  quoque  Deus: 
Fiat  firmamentum  in  medio 
aquarum:  et  dividat  aquas  ab 
aquis.  Et  fecit  Deus  firmamen- 
tum, divisitque  aquas,  quae 


1-31  and  2.  1-2 

OD,  at  the  beginning  of 
^^time,  created  heaven  and 
earth.  Earth  was  still  an  empty 
waste,  and  darkness  hung  over 
the  deep;  but  already,  over  its 
waters,  brooded  the  Spirit  of 
God.  Then  God  said:  Let  there 
be  light;  and  the  light  began. 
God  saw  the  light,  and  found 
it  good,  and  he  divided  the 
spheres  of  light  and  darkness; 
the  light  he  called  Day  and 
the  darkness  Night.  So  even- 
ing came  and  morning,  and  one 
day  passed.  God  said,  too.  Let 
a solid  vault  rise  amid  the 
waters,  to  keep  these  waters 
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erant  sub  firmamento,  ab  his, 
quae  erant  super  firmamentum. 
Et  factum  est  ita.  Vocavitque 
Deus  firmamentum  Caelum:  et 
factum  est  vespere,  et  mane, 
dies  secundus.  Dixit  vero  Deus: 
Congregentur  aquae,  quae  sub 
caelo  sunt,  in  locum  unum:  et 
appareat  arida.  Et  factum  est 
ita.  Et  vocavit  Deus  ^idam, 
Terram:  congregationesque  a- 

quarum  appellavit  Maria.  Et 
vidit  Deus  quod  esset  bonum. 
Et  ait:  Germinet  terra  herbam 
virentem,  et  facientem  semen,  et 
lignum  pomiferum  faciens  fruc- 
tum juxta  genus  suum,  cujus  se- 
men in  semetipso  sit  super 
terram.  Et  factum  est  ita.  Et 
protulit  terra  herbam  virentem, 
et  facientem  semen  juxta  genus 
suum,  lignumque  faciens  fruc- 
tum, et  habens  unumquodque 
sementem  secundum  speciem 
suam.  Et  vidit  Deus  quod  es- 
set bonum.  Et  factum  est 
vespere,  et  mane,  dies  tertius. 
Dixit  autem  Deus:  Fiant  lu- 
minaria  in  firmamento  caeli,  et 
dividant  diem,  ac  noctem,  et 
sint  in  signa,  et  tempora,  et  dies, 
et  annos:  ut  luceant  in  firma- 
mento caeli,  et  illuminent  ter- 
ram. Et  factum  est  ita.  Fecit- 
que  Deus  duo  luminaria  magna: 
luminare  majus,  ut  praeesset 
diei:  et  luminare  minus,  ut 

praeesset  nocti:  et  stellas.  Et 
posuit  eas  in  firmamento  caeli, 
ut  lucerent  super  terram,  et 
praeessent  diei  ac  nocti,  et 
dividerent  lucem  ac  tenebras. 
Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum. 
Et  factum  est  vespere,  et  mane. 


apart  from  those;  a vault  by 
which  God  would  separate  the 
waters  which  were  beneath  it 
from  the  waters  above  it;  and 
so  it  was  done.  This  vault  God 
called  the  Sky.  So  evening  came, 
and  morning,  and  a second  day 
passed.  And  now  God  said.  Let 
the  waters  below  the  vault  col- 
lect in  one  place  to  make  dry 
land  appear.  And  so  it  was 
done;  the  dry  land  God  called 
Earth,  and  the  water,  where  it 
had  collected,  he  called  the  Sea. 
All  this  God  saw,  and  found 
it  good.  Let  the  earth,  he 
said,  yield  grasses  that  grow 
and  seed;  fruit-trees  too,  each 
giving  fruit  of  its  own  kind,  and 
so  propagating  itself  on  earth. 
And  so  it  was  done;  the  earth 
yielded  grasses  that  grew  and 
seeded,  each  according  to  its 
kind,  and  trees  that  bore  fruit, 
each  with  the  power  to  propa- 
gate its  own  kind.  And  God  saw 
it,  and  found  it  good.  So  evening 
came,  and  morning,  and  a third 
day  passed.  Next,  God  said. 
Let  there  be  luminaries  in  the 
vault  of  the  sky,  to  divide  the 
spheres  of  day  and  night;  let 
them  give  portents,  and  be  meas- 
ures of  time,  to  mark  out  the 
day  and  the  year;  let  them 
shine  in  the  sky’s  vault,  and  shed 
light  on  the  earth.  And  so  it 
was  done.  God  made  the  two 
great  luminaries,  the  greater 
of  them  to  command  the  day, 
and  the  lesser  to  command  the 
night;  then  he  made  the  stars. 
All  these  he  put  in  the  vault  of 
the  sky,  to  shed  their  light  on 
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dies  quartus.  Dixit  etiam  Deus: 
Producant  aquae  reptile  animae 
viventis,  et  volatile  super  ter- 
ram sub  firmamento  caeli.  Crea- 
vitque  Deus  cete  grandia,  et 
omnem  animam  viventem  atque 
motabilem,  quam  produxerant 
aquae  in  species  suas,  et  omne 
volatile  secundum  genus  suum. 
Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum. 
Benedixitque  eis,  dicens:  Cro- 
cite, et  multiplicamini,  et  replete 
aquas  maris:  avesque  multi- 

plicentur super  terram.  Et  fac- 
tum est  vespere,  et  mane,  dies 
quintus.  Dixit  quoque  Deus: 
Producat  terra  animam  viventem 
in  genere  suo:  jumenta  et  rep- 
tilia, et  bestias  terrae  secundum 
sp^ies  suas.  Factumque  est  ita. 
Et  fecit  Deus  bestias  terrae  juxta 
species  suas,  et  jumenta,  et 
omne  reptile  terrae  in  genere 
suo.  Et  vidit  Deus  quod  esset 
bonum,  et  ait:  Faciamus  ho- 
minem ad  imaginem,  et  similitu- 
dinem nostram:  et  praesit  pisci- 
bus maris,  et  volatilibus  caeli,  et 
bestiis,  univers^que  terrae,  omni- 
que  reptili,  quc^  movetur  in 
terra.  Et  creavit  Deus  hominem 
ad  imaginem  suam : ad  imaginem 
Dei  creavit  illum,  masculum  et 
feminam  creavit  eos.  Benedixit- 
que illis  Deus,  et  ait:  Crescite, 
et  multiplic^ini,  et  replete 
terram,  et  subjicite  eam,  et 
dominfeiini  piscibus  maris,  et 
volatilibus  caeli,  et  universis  ani- 
matibus, quae  moventur  super 
terram.  Dixitque  Deus:  Ecce, 
dedi  vobis  omnem  herbam  affe- 
rentem semen  super  terram,  et 
universa  ligna,  quae  habent  in 


the  earth,  to  control  day  and 
night,  and  divide  the  spheres  of 
light  and  darkness.  And  God 
saw  it,  and  found  it  good.  So 
evening  came,  and  morning, 
and  a fourth  day  passed.  After 
this,  God  said.  Let  the  waters 
produce  moving  things  that 
have  life  in  them,  and  winged 
things  that  fly  above  the  earth 
under  the  sky’s  vault.  Thus  God 
created  the  huge  sea-beasts,  and 
all  the  different  kinds  of  life  and 
movement  that  spring  from 
the  waters,  and  all  the  different 
kinds  of  flying  things;  and  God 
saw  it,  and  found  it  good.  He 
pronounced  his  blessing  on  them. 
Increase  and  multiply,  and  fill 
the  waters  of  the  sea;  and  let 
there  be  abundance  of  flying 
things  on  the  earth.  So  evening 
came,  and  morning,  and  a fifth 
day  passed.  God  said,  too.  Let 
the  land  yield  all  different  kinds 
of  living  things,  cattle  and  creep- 
ing things  and  wild  beasts  of 
every  sort;  and  so  it  was  done. 
God  made  every  sort  of  wild 
beast,  and  all  the  different  kinds 
of  cattle  and  of  creeping  things; 
and  God  saw  it,  and  found  it 
good.  And  God  said.  Let  us 
make  man,  wearing  our  own 
image  and  likeness;  let  us  put 
him  in  command  of  the  fishes  in 
the  sea,  and  all  that  flies  through  | 
the  air,  and  the  cattle,  and  the 
whole  earth,  and  all  the  creeping  i 
things  that  move  on  earth.  So  j 
God  made  man  in  his  own  1 
image,  made  him  in  the  image  of  | 
God.  Man  and  woman  both, 
he  created  them.  And  God  pro- 
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semetipsis  sementem  generis  sui, 
ut  sint  vobis  in  escam:  et  cunctis 
animantibus  terrae,  omnique  vo- 
lucri caeli,  et  universis,  quae 
moventur  in  terra,  et  in  quibus 
est  anima  vivens,  ut  habeant  ad 
vescendum.  Et  factum  est  ita. 
Viditque  Deus  cuncta,  quae 
fuerat:  et  erant  valde  bona. 
Et  factum  est  vespere,  et  mane, 
dies  sextus.  Igitur  perfecti  sunt 
caeli,  et  terra,  et  omnis  ornatus 
eorum.  Comple  vi  tque  Deus  die 
septimo  opus  suum,  quod  fece- 
rat: et  requievit  die  septimo 
ab  universo  opere  quod  pa- 
trarat. 

Oremus.  Flectamus  genua. 


AU  kneel  and  remain  a 
19.  Levate. 

Deus,  qui  mirabiliter  creasti 
hominem,  et  mirabilius  re- 
demisti: da  nobis,  qu^sumus, 
contra  oblectamenta  peccati, 
mentis  ratione  persistere ; ut 
mereamur  ad  aeterna  gaudia  per- 
venire. Per  Dominum. 


In  diebus  illis:  Factum  est 

in  vigilia  matutina,  et  ecce, 
respiciens  Dominus  super  castra 


nounced  his  blessing  on  them. 
Increase  and  multiply  and  fill 
the  earth,  and  make  it  yours; 
take  command  of  the  fishes  in 
the  sea,  and  all  that  flies  through 
the  air,  and  all  the  living  things 
that  move  on  the  earth.  Here 
are  all  the  herbs,  God  told  them, 
that  seed  on  earth,  and  all  the 
trees,  that  carry  in  them  the 
seeds  of  their  own  life,  to  be 
your  food;  food  for  all  beasts  on 
the  earth,  all  that  flies  in  the  air, 
all  that  creeps  along  the  ground; 
here  all  that  lives  shall  find  its 
nourishment.  And  so  it  was 
done.  And  God  saw  all  that  he 
had  made,  and  found  it  very 
good.  So  evening  came,  and 
morning,  and  a sixth  day  passed. 
Thus  heaven  and  earth  and  all 
the  furniture  of  them  were  com- 
pleted. By  the  seventh  day,  God 
had  come  to  an  end  of  making, 
and  rested  on  the  seventh  day, 
with  his  whole  task  accomplished. 
Let  us  pray.  To  your  knees. 

little  while  in  silent  prayer, 

1^.  Stand  now  erect. 

Wondrous,  Lord,  was  thy 
making  of  us,  and  yet 
more  wondrous  our  redeeming! 
May  reason,  we  pray  thee,  keep 
its  sovereignty  in  our  hearts, 
proof  against  the  allurements  of 
sin;  so  be  it  ours  to  win  eternal 
happiness.  Through  our  Lord. 

24-31  and  15.1 

It  was  already  the  first  watch 
of  the  morning,  when  sud- 
denly, through  the  pillar  of  fire 
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^gyptiorum  per  columnam  ig- 
nis, et  nubis,  interfuit  exer- 
citum eorum:  et  subvertit  rotas 
curruum,  ferebanturque  in  pro- 
fundum. Dixerunt  ergo  i^)gyptii: 
Fugiamus  Israelem:  Dominus 

enim  pugnat  pro  eis  contra  nos. 
Et  ait  Dns  ad  Moysen:  Extende 
manum  tuam  super  mare,  ut 
revertantur  aquae  ad  ^Egyptios 
super  currus,  et  equites  eorum. 
Cumque  extendisset  Moyses 
manum  contra  mare,  reversum 
est  primo  diluculo  ad  priorem 
locum:  fugientibusque  iEgyptiis 
occurrerunt  aquae,  et  involvit  eos 
Dominus  in  mediis  fluctibus. 
Reversaque  sunt  aquae,  et  ope- 
ruerunt currus,  et  equites  cuncti 
exercitus  Pharaonis,  qui  se- 
quentes ingressi  fuerant  mare: 
nec  unus  quidem  superfuit  ex 
eis.  Filii  autem  Israel  perrexe- 
runt per  mMium  sicci  maris,  et 
aquae  eis  erant  quasi  pro  muro  a 
dextris  et  a sinistris:  libera vit- 
cue  Dominus  in  die  illa  Israel  de 
manu  ^Egyptiorum.  Et  vi- 
derunt iEgyptios  mortuos  super 
littus  maris,  et  manum  magnam, 
quam  exercuerat  Dominus  con- 
tra eos:  timuitque  populus 

Dominum,  et  crediderunt  Domi- 
no, et  Moysi  servo  ejus.  Tunc 
cecinit  Moyses,  et  filii  Israel 
carmen  hoc  Domino,  et  dixerunt: 


and  mist,  the  Lord  looked  down 
upon  the  Egyptians,  and  brought 
their  army  to  its  doom.  He 
turned  the  wheels  of  their  char- 
iots aside,  so  that  they  drove 
through  deep  places.  And  the 
Egyptians  bepn  to  say.  Back, 
back!  There  is  no  facing  Israel; 
the  Lord  is  fighting  on  their 
side  against  us.  Then  the  Lord 
said  to  Moses,  Stretch  out  thy 
hand  over  the  sea,  so  that  its 
waters  shall  recoil  on  the  Egyp- 
tians, on  all  their  chariots  and 
their  horsemen.  And  when 
Moses  stretched  out  his  hand 
towards  the  sea,  at  early  dawn, 
it  went  back  to  its  bed,  so  that 
its  waters  met  the  Egyptians 
in  their  flight,  and  the  Lord 
drowned  them  amid  the  waves. 
Back  came  the  water,  overwhelm- 
ing all  the  chariots  and  horsemen 
of  Pharao’s  army  that  had  entered 
the  sea  in  their  pursuit;  not  a 
man  escaped.  But  the  sons  of 
Israel  made  their  way  through 
the  midst  of  the  sea  where  it  had 
parted,  its  waters  towering  like  a 
wall  to  right  and  left.  So  the 
Lord  rescued  Israel  that  day 
from  the  assault  of  the  Egyp- 
tians; and  when  they  saw  the 
dead  Egyptians  washed  up  on 
the  shore,  and  the  great  defeat 
the  Lord  had  inflicted  upon  them, 
the  people  learned  to  fear  the 
Lord,  putting  their  trust  in  him 
and  in  his  servant  Moses.  Then 
Moses  and  the  Israelites  sang 
praise  to  the  Lord,  and  this  was 
their  song: 
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tract:  Exod.  15.  1,  2 


Canttous  Domino:  gloriose 

enim  honorificatus  est: 
equum,  et  ascensorem  projecit  in 
mare:  adjutor,  et  protector 

factus  est  mihi  in  salutem,  'f. 
Hic  Deus  meus,  et  honorificabo 
eum:  Deus  patris  mei,  et  exalta- 
bo eum.  Dominus  conterens 
bella:  Dominus  nomen  est  illi. 

Oremus.  Flect^us  genua. 


\ psalm  for  the  Lord,  so  great 
-^^he  is  and  so  glorious;  horse 
and  rider  hurled  into  the  sea! 
He  is  my  helper  and  protector 
and  has  brought  me  deliverance. 
'f.  Shall  I not  praise  him,  my 
own  God;  shall  I not  extol  him, 
the  God  of  my  father  before  me? 
'f.  He  is  the  Lord  that  destroys 
wars:  the  Lord  is  his  name. 

Let  us  pray.  To  your  knees. 


All  kneel  and  remain  a little  while  in  silent  prayer. 


I^.  Levate. 

Deus,  cujus  antiqua  miracula 
etiam  nostris  s^ulis  coru- 
scae sentimus:  dum  quod  uni 
populo,  a persecutione  JEgyp- 
tiaca  liber^do,  dexterae  tuae  po- 
tentia contulisti,  id  in  salutem 
gentium  per  aquam  regenera- 
tionis operas:  praesta;  ut  in 
Abrahae  filios,  et  in  Israeliticam 
dignitatem,  totius  mundi  tran- 
seat plenitudo.  Per  Dominum. 


I^.  Stand  now  erect. 

OGod,  in  our  time  thy 
ancient  marvels  have  not 
lost  their  splendour.  Long  since, 
thy  constraining  power  rescued 
one  people  from  its  bondage  in 
Egypt;  now,  through  the  waters 
of  new  birth,  it  brings  all  man- 
kind salvation.  Might  but  the 
whole  world  change  its  alle- 
giance, Abraham’s  children  and 
citizens  of  the  true  Israel  now! 
Through  our  Lord. 


LESSON  III:  Isaias  4.  2-6 


In  die  ilia  erit  germen  Domini 
in  magnificentia,  et  gloria,  et 
fructus  terrae  sublimis,  et  ex- 
sultatio his,  qui  salvati  fuerint 
de  Israel.  Et  erit:  Omnis  qui 
relictus  fuerit  in  Sion,  et  residuus 
in  Jerusalem,  sanctus  vocabitur, 
omnis  qui  scriptus  est  in  vita  in 
Jerusalem;  si  abluerit  Dominus 
sordes  filiam  Sion,  et  s^gui- 
nem  Jerusalem  laverit  de  m^io 
ejus,  in  spiritu  judicii,  et  spiritu 


When  that  day  comes,  bud 
and  fruit  there  shall  be, 
of  the  Lord’s  fostering;  bur- 
geoning of  glory  made  manifest, 
and  fruit  piled  high,  the  trophy 
of  Israel’s  gleanings.  Set  apart 
for  him,  all  that  dwell  in  Sion 
now,  all  that  survive  the  city’s 
purging;  none  else  will  be  left 
alive  in  Jerusalem,  when  the 
Lord  sweeps  away  the  guilt 
of  Sion’s  women-folk,  washes 
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ardoris.  Et  creabit  Dominus 
super  omnem  locum  montis 
Sion,  et  ubi  invocatus  est,  nu- 
bem per  diem,  et  fumum,  et 
splendorem  ignis  flammantis  in 
nocte:  super  omnem  enim  glo- 
riam protectio.  Et  tabernaculum 
erit  in  umbraculum  diei  ab  aestu, 
et  in  securitatem,  et  abscon- 
sionem a turbine,  et  a pluvia. 


Jerusalem  clean  from  the  blood 
that  stains  her,  with  the  searing 
breath  of  his  judgement.  And 
over  mount  Sion,  the  shrine  of 
his  name,  cloud  shall  hang  by 
day,  glowing  haze  by  night,  a 
veil  for  glory.  Canopy  they 
shall  have,  to  shade  them  from 
the  day’s  heat,  a refuge  to  give 
them  shelter  from  storm  and 
rain. 


tract:  Isaias  5.  1,  2 


Vinea  facta  est  dilecto  in 
cornu,  in  loco  uberi. 

Et  maceriam  circumdedit,  et 
circumfodit:  et  plantavit  vi- 

neam Sorec,  et  aedificavit  turrim 
in  medio  ejus.  S-  Et  torcular 
fodit  in  ea:  vinea  enim  Domini 
Sabaoth,  domus  Israel  est. 


A friend  I love  well  had  a 
vineyard  in  a corner  of  his 
ground,  that  was  all  fruitfulness. 

He  fenced  it  in,  and  dug 
round  about  it,  and  he  planted 
a vine  of  Sorec,  and  he  built  a 
tower  in  the  middle.  And  he 
set  up  a wine-press  in  it:  for  the 
vineyard  of  the  Lord  of  Hosts  is 
the  house  of  Israel. 


Oremus.  Flectamus  genua.  Let  us  pray.  To  your  knees. 


All  kneel  and  remain  a little  while  in  silent  prayer. 


1^.  Levate. 

Deus,  qui  in  omnibus  Ec- 
clesiae tuae  filiis,  sanctorum 
prophet^um  voce  manifestasti, 
in  omni  loco  dominationis  tuae, 
satorem  te  bonorum  seminum,  et 
electorum  palmitum  esse  cul- 
torem: tribue  populis  tuis,  qui 
et  vinearum  apud  te  nomine 
censentur,  et  segetum;  ut,  spi- 
narum, et  tribulorum  squalore 
resecato,  digna  efficiantur  fruge 
fecundi.  Per  Dominum. 


I^.  Stand  now  erect. 

This,  O God,  thou  hast  re- 
vealed to  us  by  thy  prophets, 
that  in  all  thy  domain,  wherever 
the  Church’s  children  are,  thou 
alone  so  west  the  good  seed,  thou 
alone  trainest  the  branch  that 
will  surely  thrive.  What  should 
we  ask  for  thy  people,  vineyard 
and  harvest  of  thine,  but  that  ill 
growths  of  thorn  and  brier  be 
cut  away,  and  every  plant  repay 
thy  care?  Through  our  Lord. 
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LESSON  iv:  Deut.  31.  22-30 


At  this  time:  Moses  put  the 
song  in  writing,  and  taught 
it  to  the  men  of  Israel.  The  Lord 
also  gave  a charge  to  Josue,  the 
son  of  Nun:  Play  the  man,  and 
keep  thy  courage  high;  it  is  thy 
task  to  settle  sons  of  Israel  in  the 
land  I have  promised  to  give 
them,  and  I will  be  with  thee  in 
the  doing  of  it.  And  now,  when 
Moses  had  finished  his  wwk  of 
setting  forth  the  terms  of  this 
law  in  a book,  he  gave  orders  to 
the  Levites,  that  carried  the  ark 
of  the  Lord,  what  they  should  do 
with  it.  Take  this  book,  he  said, 
and  lay  it  up  by  the  side  of  the 
ark  that  bears  witness  of  the 
Lord’s  covenant,  to  vindicate 
him  against  you.  I know  well 
how  rebellious  you  are,  how  stiff- 
necked; even  in  my  life-time, 
and  in  spite  of  my  presence 
among  you,  you  have  always 
been  rebelling  against  the  Lord: 
and  when  I am  dead,  worse  must 
follow.  Summon  the  elders  and 
counsellors  among  all  the  tribes, 
and  let  me  say  my  say  in  their 
hearing;  let  me  call  upon  heaven 
and  earth  to  bear  witness  against 
them.  I know  well  enough  that 
when  I am  dead  you  will  ruin  all, 
and  it  will  not  be  long  before  you 
stray  from  the  path  I have 
showed  you;  and  I know  that 
when  the  Lord  sees  you  living 
amiss,  and  provoking  his  anger 
by  your  doings,  calamity  will  fall 
upon  you  in  the  end.  And  so 
Moses,  with  the  whole  assembly 
of  Israel  listening  to  him,  pronounced  the  words  of  the  song  which 
follows,  never  pausing  until  it  was  all  finished. 


In  diebus  illis:  Scripsit  Moyses 
canticum,  et  docuit  filios  Is- 
rael. Praecepi  tque  Dominus 
Josue  filio  Nun,  et  ait:  Con- 
fort^e,  et  esto  robustus:  tu 

enim  introduces  filios  Israel  in 
terram,  quam  pollicitus  sum, 
et  ego  ero  tecum.  Postquam 
ergo  scripsit  Moyses  verba  legis 
hujus  in  volumine,  atque  com- 
plevit: praecepit  Levitis,  qui 

portabant  arcam  foederis  Domi- 
ni, dicens:  Tollite  librum  istum, 
et  ponite  eum  in  latere  arcae 
fckieris  Domini  Dei  vestri:  ut 
sit  ibi  contra  te  in  testimonium. 
Ego  enim  scio  contentionem 
tuam,  et  cervicem  tuam  durissi- 
mam. Adhuc  vivente  me,  et  in- 
grediente  vobiscum,  semper  con- 
tentiose egistis  contra  Dominum: 
quanto  magis  cum  mortuus 
fuero?  Congregate  ad  me  omnes 
majores  natu  per  tribus  vestras, 
atque  doctores,  et  loquar  au- 
dientibus eis  sermones  istos,  et 
invocabo  contra  eos  caelum,  et 
terram.  Novi  enim  quod  post 
mortem  meam  inique  agetis,  et 
declinabitis  cito  de  via,  quam 
praecepi  vobis:  et  occurrent 

vobis  mala  in  extremo  tempore, 
quando  feceritis  malum  in  con- 
sputu Domini,  ut  irritetis  eum 
per  opera  manuum  vestram. 
Locutus  est  ergo  Moyses,  au- 
diente universo  coetu  Israel, 
verba  carminis  hujus,  et  ad  finem 
usque  complevit. 


16 


LESSONS 


tract:  Deut.  32.  1-4 


Attende  caelum  et  loquar: 
et  audiat  terra  verba  ex  ore 
meo.  y*.  Exspectetur  sicut  plu- 
via eloquium  meum : et  descen- 
dant sicut  ros  verba  mea.  Sicut 

imber  super  gramen,  et  sicut  nix 
super  fenum:  quia  nomen  Do- 
mini invocabo.  Date  magni- 
tudinem Deo  nostro:  Deus,  vera 
opera  ejus,  et  omnes  viae  ejus 
judicia.  Deus  fidelis,  in  quo 
non  est  iniquitas:  justus,  et 

sanctus  Dominus. 


Oremus.  Electrus  genua. 


Listen,  you  heavens,  while  I 
have  my  say;  earth,  be  at- 
tentive to  the  words  I utter, 
Here  is  teaching  big  with  import 
as  the  rain,  here  are  warnings 
that  must  soak  in  like  the  dew. 

Wholesome  as  showers  are  to 
the  grass,  as  moisture  to  the 
growing  crops:  the  renown  of  the 
Lord  shall  be  my  theme.  To 
our  God  belongs  majesty;  the 
God  who  shelters  us,  how  perfect 
is  all  he  does,  how  right  are  all 
his  dealings!  f.  God,  faithful 
and  unerring,  God,  holy  and  just. 

Let  us  pray.  To  your  knees. 


All  kneel  and  remain  a little  while  in  silent  prayer. 


1^.  Levate. 

Deus,  celsitudo  humilium,  et 
fortitudo  rectorum,  qui  per 
sanctum  Moysen  puerum  tuum, 
ita  erudire  populum  tuum  sacri 
carminis  tui  decantatione  vo- 
luisti, ut  illa  legis  iteratio  fieret 
etiam  nostra  directio:  excita  in 
omnem  justificatarum  gentium 
plenitudinem  potentiam  tuam,  et 
da  laetitiam,  mitigando  terrorem; 
ut  omnium  peccatis  tua  remis- 
sione deletis,  quod  denuntiatum 
est  in  ultionem,  transeat  in  salu- 
tem. Per  Dominum. 


I^.  Stand  now  erect. 

OGod,  of  humbled  souls  the 
uplifting,  of  upright  souls  the 
strength,  not  for  nothing  wouldst 
thou  have  thy  servant  Moses 
sing  his  holy  admonition;  for  his 
own  people  a reminder  of  the  law 
they  knew,  for  us,  in  our  turn,  a 
warning.  LFp,  Lord,  and  over  a 
ransomed  world  exert  thy  sway; 
our  hearts  comfort,  our  fears 
dispel!  What  were  thy  threats  of 
vengeance  but  the  means  to  save 
us,  if  pardon  of  thine  our  sins  as- 
soil?  Through  our  Lord. 


THE  FIRST  PART  OF  THE  LITANIES 


Two  cantors  now  begin  the  Litanies  of  the  Saints,  all  kneeling  and 
making  the  responses: 


Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 


Lord,  have  mercy  on  us. 

Christ,  have  mercy  on  us. 
Lord,  have  mercy  on  us. 
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Christe,  audi  nos. 

Christe,  exaudi  nos. 

Pater  de  caelis,  Deus,  miserere 
nobis. 

Fili,  Redemptor  mundi,  Deus, 
miserere  nobis. 

Spiritus  Sancte,  Deus,  miserere 
nobis. 

Sancta  Trinitas,  unus  Deus,  mise- 
rere nobis. 

Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 


Sancta  Dei  Genitrix,  ora. 

Sancta  Virgo  virginum,  ora. 

Sancte  Michael,  ora. 

Sancte  Gabriel,  ora. 

Sancte  Raphael,  ora. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Arch- 
^geli,  orate. 

Omnes  sancti  beatorum 
Spirituum  ordines,  orate. 

Sancte  Joannes  Baptista,  ora. 

Sancte  Joseph,  ora. 

Omnes  sancti  Patriarchae  et  Pro- 
phetae, orate. 

Sancte  Petre,  ora. 

Sancte  Paule,  ora. 

Sancte  Andr^,  ora. 

Sancte  Joannes,  ora. 

Omnes  sancti  Apostoli  et  Evan- 
gelistae,  orate. 

Omnes  sancti  Discipuli  Do- 
mini, orate. 

Sancte  Stephane,  ora. 

Sancte  Laurenti,  ora. 

Sancte  Vincenti,  ora. 

Omnes  sancti  Martyres,  orate. 
Sancte  Silvester,  ora. 

Sancte  Gregori,  ora. 

Sancte  Augustine,  ora. 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Con- 
fessores, orate. 

Omnes  sancti  Doctores,  orate. 


OF  LITANIES 

Christ,  hear  us. 

Christ,  graciously  hear  us. 

God  the  Father  of  heaven,  have 
mercy  on  us. 

God  the  Son,  Redeemer  of  the 
world,  have  mercy  on  us. 

God  the  Holy  Ghost,  have  mercy 
on  us. 

Holy  Trinity,  one  God,  have 
mercy  on  us. 

Holy  Mary,  pray  for  us. 

Holy  Mother  of  God,  pray  for  us. 
Holy  Virgin  of  virgins,  pray  for 
us. 

Saint  Michael,  pray  for  us. 

Saint  Gabriel,  pray  for  us. 

Saint  Raphael,  pray  for  us. 

All  holy  Angels  and  Archangels, 
pray  for  us. 

All  holy  orders  of  blessed  spirits', 
pray  for  us. 

Saint  John  the  Baptist,  pray  for 
us. 

Saint  Joseph,  pray  for  us. 

All  holy  Patriarchs  and  Prophets, 
pray  for  us. 

Saint  Peter,  pray  for  us. 

Saint  Paul,  pray  for  us. 

Saint  Andrew,  pray  for  us. 

Saint  John,  pray  for  us. 

All  holy  Apostles  and  Evangel- 
ists, pray  for  us. 

All  holy  Disciples  of  the  Lord, 
pray  for  us. 

Saint  Stephen,  pray  for  us. 

Saint  Laurence,  pray  for  us. 
Saint  Vincent,  pray  for  us. 

All  holy  Martyrs,  pray  for  us. 
Saint  Silvester,  pray  for  us. 

Saint  Gregory,  pray  for  us. 

Saint  Augustine,  pray  for  us. 

All  holy  Bishops  and  Confessors, 
pray  for  us. 

All  holy  Doctors,  pray  for  us. 
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Sancte  Antoni,  ora. 

Sancte  Benedicte,  ora. 

Sancte  Dominice,  ora. 

Sancte  Francisce,  ora. 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Le- 
vitae,  orate. 

Omnes  sancti  Monachi  et  Ere- 
mitae, orate. 

Sancta  Maria  Magdalena,  ora. 

Sancta  Agnes,  ora. 

Sancta  Caecilia,  ora. 

Sancta  Agatha,  ora. 

Sancta  Anastasia,  ora. 

Omnes  sanctae  Virgines  et  Vidu- 
ae, orate. 

Omnes  Sancti  et  Sanctae  Dei, 

intercedite  pro  nobis. 


Saint  Antony,  pray  for  us. 

Saint  Benedict,  pray  for  us. 
Saint  Dominic,  pray  for  us. 
Saint  Francis,  pray  for  us. 

All  holy  Priests  and  Levites, 
pray  for  us. 

All  holy  Monks  and  Hermits, 
pray  for  us. 

Saint  Mary  Magdalen,  pray  for 
us. 

Saint  Agnes,  pray  for  us. 

Saint  Cecilia,  pray  for  us. 

Saint  Agatha,  pray  for  us. 

Saint  Anastasia,  pray  for  us. 

All  holy  Virgins  and  Widows, 
pray  for  us. 

All  holy  men  and  women.  Saints 
of  God,  pray  for  us. 


If  the  church  has  no  baptismal  font,  the  rite  continues  with  the  Re- 
newal  of  the  Baptismal  Promises,  p.  24;  otherwise  as  follows. 


THE  BLESSING  OF  THE 
BAPTISMAL  WATER 

While  the  Litanies  are  being  sung,  the  vessel  containing  the  baptismal 
Water  to  be  blessed,  and  all  else  required  for  the  blessing,  are  made 
ready  in  the  middle  of  the  choir,  before  the  blessed  candle  and  within 
view  of  the  people.  The  priest,  with  the  vessel  before  him,  begins: 


f.  Dominus  vobiscum. 

Bl.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus. 

Omnipotens  sempiterne  Deus, 
adesto  magnae  pietatis  tuae 
mysteriis,  adesto  sacramentis: 
et  ad  recreandos  novos  populos, 
quos  tibi  fons  baptismatis  par- 
turit, spiritum  adoptionis  emitte; 
ut,  quod  nostrae  humilitatis  ge- 
rendum est  ministerio,  virtutis 
tuae  impleatur  effectu.  Per  Dnm. 


f.  The  Lord  be  with  you. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 
Let  us  pray. 

Almighty  and  everlasting  God, 
sacrament  and  means  of 
grace  which  thou  hast  instituted, 
be  here  to  ratify.  Pour  out  the 
spirit  of  adoption,  to  fashion 
anew  that  new  race  which  bap- 
tism shall  here  engender.  To  us, 
creatures  of  earth,  thy  ministry 
is  committed,  but  effect  is  none 
save  what  thy  power  accom- 
plishes. Through  our  Lord. 
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BLESSING  OF  BAPTISMAL  WATER 
He  concludes  the  prayer  in  the  Preface  tone: 


Per  omnia  saecula  saeculorum. 

19.  Amen. 

Dominus  vobiscum. 

I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 
ft.  Sursum  corda. 

Habemus  ad  Dominum. 

f.  Gratias  agfeius  Domino  Deo 
nostro. 

I^.  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est, 
aequum  et  salutare,  nos  tibi 
semper  et  ubique  gratias  agere: 
Dne  sancte.  Pater  omnipotens, 
aeterne  Deus.  Qui  invisibili 
potentia,  sacramentorum  tuorum 
mirabiliter  operaris  effectum:  et 
licet  nos  tantis  mysteriis  exse- 
quendis simus  indigni:  tu  tamen 
gratiae  tuae  dona  non  deserens, 
etiam  ad  nostras  preces,  aures 
tuae  pietatis  inclinas.  Deus, 
cujus  Spiritus  super  aquas,  inter 
ipsa  mundi  primordia  ferebatur: 
ut  jam  tunc  virtutem  sanctifi- 
cationis aquarum  natura  con- 
ciperet. Deus,  qui  nocentis 
mundi  crimina  per  aquas  ab- 
luens, regenerationis  speciem  in 
ipsa  diluvii  effusione  signasti : ut 
unius  ejusdemque  elementi  mys- 
terio, et  finis  esset  vitiis,  et  origo 
virtutibus.  Respice,  Domine,  in 
faciem  Ecclesiae  tuae,  et  mul- 
tiplica in  ea  regenerationes  tuas, 
qui  gratiae  tuae  affluentis  im- 
petu laetificas  civitatem  tuam: 
fontemque  baptismatis  aperis 
toto  orbe  terram  gentibus  in- 
novandis: ut  tuae  majestatis 

imperio  sumat  Unigeniti  tui 
gratiam  de  Spiritu  Sancto. 


World  without  end. 

I^.  Amen. 

ft.  The  Lord  be  with  you. 

R?.  And  with  you,  his  minister. 
ft.  Lift  up  your  hearts! 

IV.  We  hold  them  out  to  the 
Lord. 

ft.  Give  we  thanks  to  the  Lord 
our  God. 

IV.  Right  it  is  and  seemly. 

Right  it  is  assuredly  and  most 
beseeming,  duty  of  ours  and 
our  well-being,  to  thank  thee, 
holy  Lord,  almighty  Father, 
eternal  God,  both  always  and 
everywhere.  Outward  sacra- 
ments thy  invisible  power  makes 
effectual,  that  gracious  gift  never 
revoking;  even  to  us,  unworthy 
of  these  thy  mysteries,  a merciful 
ear  thou  still  inclinest.  Over 
water  thy  spirit  moved,  when 
all  things  thou  madest;  so  soon, 
pregnant  it  needs  must  be  with 
power  to  sanctify.  The  Flood  it- 
self, by  water  purging  man’s 
guilt,  new  birth  betokened; 
strange  element,  at  once  the 
tomb  of  our  vileness,  the  womb 
of  holiness!  Of  thy  Church’s 
prayer.  Lord,  take  cognisance; 
lavishly  on  her  children  bestow 
the  gift  of  new  birth.  Who  with 
grace  abounding  thy  city  re- 
freshest,  in  all  the  whole  world 
renewing  mankind  by  baptism; 
such  is  thy  royal  will,  grace  of 
thy  only-begotten  Son  from  the 
Spirit  receive  we. 
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BLESSING  OF  BAPTISMAL  WATER 
Here  with  his  hand  he  divides  the  water  cross-wise 


Qui  hanc  aquam  regenerandis 
hominibus  praeparatam,  arcana 
sui  numinis  admixtione  fecundet: 
ut  sanctificatione  concepta,  ab 
immaculato  divini  fontis  utero, 
in  novam  renata  creaturam, 
progenies  caelestis  emergat:  et 
quos  aut  sexus  in  corpore,  aut 
aetas  discernit  in  tempore,  omnes 
in  unam  pariat  gratia  mater  in- 
fantiam. Procul  ergo  hinc,  ju- 
bente te.  Domine,  omnis  spiritus 
immundus  absc^at:  procul  tota 
nequitia  diabolicae  fraudis  ab- 
sistat. Nihil  hic  loci  habeat  con- 
tr^iae  virtutis  admixtio:  non 

insidi^do  circumvolet:  non  la- 
tendo subrepat:  non  inficiendo 
corrumpat. 


For  our  regeneration,  let  his 
piower  secretly  infused  grant  this 
water  fecundity;  from  the  pure 
womb  of  the  font,  conceived  in 
holiness,  new-created  let  man 
come  forth,  a heavenly  offspring; 
young  be  they  or  old,  man  or 
woman,  all  to  one  state  of  child- 
hood grace  here  engenders.  At 
thy  command.  Lord,  banished 
be  every  spirit  of  evil,  far  re- 
moved be  every  snare  of  the  foul 
fiend.  Here  be  no  room  for 
Satan’s  encroachment,  ambush, 
or  stealthy  approach,  or  brewing 
of  poison. 


He  touches  the  water  with  his  hand. 


Sit  haec  sancta,  et  innocens 
creatura,  libera  ab  omni  impug- 
nator is  incursu,  et  totius  ne- 
quitiae purgata  discessu.  Sit 
fons  vivus,  aqua  regenerans, 
unda  purificans:  ut  omnes  hoc 
lavacro  salutifero  diluendi,  ope- 
rante in  eis  Spiritu  Sancto,  per- 
fectae purgationis  indulgentiam 
consequantur. 


Holy  and  spotless.  Lord,  be  this 
thy  handiwork,  from  the  enemy’s 
assault  shielded,  from  all  his 
craft  delivered.  Fresh  spring  let 
it  be,  water  of  life,  a cleansing 
fountain;  in  this  health-giving 
stream  may  none  be  washed  but 
he  shall  feel  the  work  of  thy 
spirit  within  him,  purified  and 
pardoned. 


He  makes  the  sign  of  the  Cross  three  times  over  the  water. 


Unde  benedico  te,  creatura  aquae, 
per  Deum  ^ vivum,  per  Deum 
^ verum,  per  Deum  sanctum  : 
per  Deum,  qui  te  in  principio 
verbo  separavit  ab  arida:  cujus 
Spiritus  super  te  ferebatur. 


Substance  of  water,  I bless  thee 
by  God  ►P*  ever-living,  God 
ever  true,  God  ^ ever  holy;  he 
it  was,  at  the  beginning  of  the 
world,  from  dry  land  parted  thee, 
his  Spirit  brooded  over  thee. 
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Here  he  divides  the  water  and  scatters  it  to  the  north,  south,  east,  and 
west. 


Qui  te  de  paradisi  fonte  man^e 
fecit,  et  in  quattuor  fluminibus 
totam  terram  rigare  praecepit. 
Qui  te  in  deserto  amaram,  suavi- 
tate indita  fecit  esse  potabilem, 
et  sitienti  populo  de  petra  pro- 
duxit. Be*I<nedico  te  et  per 
Jesum  Christum  Filium  ejus 
unicum.  Dominum  nostrum : 
qui  te  in  Cana  Galil^ae  signo  ad- 
mirabili, sua  potentia  convertit 
in  vinum,  (^i  p^ibus  super 
te  ambulavit:  et  a Joanne  in 
Jordane  in  te  baptizatus  est. 
Qui  te  una  cum  s^guine  de 
latere  suo  produxit:  et  discipulis 
suis  jussit,  ut  credentes  baptiza- 
rentur in  te,  dicens:  Ite,  docete 
omnes  gentes,  baptiz^tes  eos  in 
nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus 
Sancti. 


He  it  was  bade  thee  flow  from 
that  fountain  in  Paradise,  in 
four  streams  dividing  thee  to 
water  the  whole  world.  He  it 
was,  in  the  desert,  bitter  found 
thee  and  wholesome  drink  left 
thee;  ay,  and  brought  thee  out 
of  the  rock  for  his  people  that 
thirsted.  I ^ bless  thee  by  his 
Son,  Jesus  Christ  our  Lord,  that 
into  wine,  at  Cana  of  Galilee, 
wondrously  transformed  thee. 
Feet  of  his  have  trodden  thee; 
with  thee,  in  Jordan  river,  the 
Christ  was  christened.  From 
his  side  thou  didst  flow,  with  his 
Blood  mingling;  with  thee,  his 
disciples  should  bring  faith  to 
the  whole  world,  in  the  name  of 
the  Father  and  Son  and  Holy 
Ghost  baptizing. 


He  continues  in  a speaking  voice. 

Haec  nobis  praecepta  servan-  These  thy  own  commandments 
tibus,  tu  Deus  omnipotens  cle-  observing,  thy  merciful  help, 

mens  adesto:  tu  benignus  aspira.  God  almighty,  we  claim,  thy 

gracious  influence. 


He  breathes  three  times  on  the  water,  saying: 


Tu  has  simplices  aquas  tuo  ore 
benedicito:  ut  praeter  naturalem 
emundationem,  quam  lavandis 
possunt  adhibere  corporibus,  sint 
etiam  purific^dis  mentibus  ef- 
ficaces. 


Water,  that  is  but  water,  may 
thy  breath  hallow,  its  native 
power  to  cleanse  so  wondrously 
enlarging,  not  body  of  man  but 
soul  it  shall  purify^ 


Here  he  dips  the  paschal  candle  into  the  water,  singing  in  the  Preface 
tone: 


Descendat  in  hanc  plenitudinem  On  this  font,  and  all  it  holds, 

fontis,  virtus  Spiritus  Sancti.  virtue  come  down  of  the  Holy 

Spirit. 
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He  repeats  the  action  twice,  dipping  the  candle  deeper  each  time,  and 
singing  in  a higher  key.  Then  he  blows  three  times  on  the  water  in  the 
form  of  the  Greek  letter  and  continues: 

Totamque  hujus  aquae  substan-  Pregnant  be  the  whole  substance 

tiam  regenerandi  fecundet  effec-  of  this  water  with  power  to 

tu.  regenerate. 

He  takes  the  candle  out  of  the  water. 

Hie  omnium  peccatorum  maculae  Here  be  the  stain  of  guilt  washed 

deleantur:  hic  natura  ad  imagi-  away  altogether;  here,  in  thy 

nem  tuam  condita,  ad  honorem  image  fashioned,  and  restored  to 

sui  reformata  principii,  cunctis  its  first  beauty,  be  man’s  nature 

vetustatis  squaloribus  emunde-  assoiled  from  defilement  inveter- 

tur:  ut  omnis  homo  sacra-  ate.  This  sacrament  of  regenera- 

mentum  hoc  regenerationis  in-  tion  whoever  approaches,  into 

gressus,  in  verae  innocentiae  the  very  innocence  of  childhood 

novam  infantiam  renascatur.  be  he  born  again. 

He  concludes  in  a speaking  voice: 

Per  Dominum  nostrum  Jesum  Through  thy  Son,  Jesus  Christ 

Christum  Filium  tuum:  Qui  our  Lord,  who  comes  to  judge 

venturus  est  judicare  vivos,  et  both  the  living  and  the  dead, 

mortuos,  et  suculum  per  ignem,  and  the  whole  world  by  fire. 

IV.  Amen.  IV-  Amen. 

Then  one  of  the  ministers  takes  some  of  the  blessed  water  in  a vessel, 
for  sprinkling  the  people  after  the  renewal  of  the  baptismal  promises 
(as  described  below,  p.  25),  and  for  sprinkling  homes  and  other  places. 
When  this  has  been  done,  the  priest  who  blesses  the  font  pours  some  oil 
of  Catechumens  into  the  water  cross-wise,  saying: 

Sanctificetur,  et  fecundetur  fons  By  this  oil,  that  is  sin’s  salve,  be 

iste  Oleo  salutis  renascentibus  yonder  font  sanctified  and  made 

ex  eo,  in  vitam  aeternam.  IV.  fruitful,  for  all  such  as  would  be 

Amen.  born  anew  to  eternal  life.  IV. 

Amen. 

Then  he  pours  in  chrism  in  the  same  way,  saying: 

Infusio  Chrismatis  Domini  nos-  Chrism  of  our  Lord  Jesus  Christ, 

tri  Jesu  Christi,  et  Spiritus  chrism  of  the  lloly  Spirit,  in  the 

Sancti  Paracliti,  fiat  in  nomine  name  of  the  Blessed  Trinity  be 

sanctae  Trinitatis.  IV.  Amen.  here  poured  forth.  IV.  Amen. 
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Then  he  pours  in  some  oil  of  Catechumens  and  some  chrism  together, 
cross-wise,  saying: 


Commixtio  Chrismatis  sanctifi- 
cationis, et  Olei  unctionis,  et 
aquae  baptismatis,  pariter  fiat  in 
nomine  Pa*|-tris,  et  Fi»|-lii,  et 
Spiritus  ^ Sancti.  1^.  Arnen. 


Chrism’s  hallowing,  and  oil’s 
anointing,  and  water’s  bap- 
tizing, here  be  mingled  together, 
in  the  name  of  the  Father, 
and  of  the  ►f*  Son,  and  of  the 
Holy  ^ Ghost.  I^.  Amen. 

He  then  mixes  the  oil  with  the  water,  and  spreads  it  with  his  hand. 

The  baptismal  water  is  then  carried  in  procession  to  the  font,  the  thurifer 
going  first,  followed  by  the  subdeacon  with  the  cross,  the  clergy,  the 
deacon  {or  an  acolyte)  carrying  the  vessel  of  baptismal  water,  and  the 
celebrant.  The  paschal  candle  remains  where  it  is.  Meanwhile  there 
is  sung: 


tract:  P5.  41.  2-4 


Sicut  cervus  desiderat  ad  fontes 
aquarum : ita  desiderat  anima 
mea  ad  te,  Deus.  f.  Sitivit  anima 
mea  ad  Deum  vivum:  quando 
veniam,  et  apparebo  ante  faciem 
Dei?  Fuerunt  mihi  lacrimae 
meae  panes  die  ac  nocte,  dum 
dicitur  mihi  per  singulos  dies: 
Ubi  est  Deus  tuus? 


OGod,  my  whole  soul  longs 
for  thee,  as  a deer  for  run- 
ning water.  My  whole  soul 
thirsts  for  the  living  God:  shall 
I never  again  make  my  pilgrim- 
age into  God’s  presence? 
Morning  and  evening,  I have 
known  no  other  food  than  tears; 
daily  must  I listen  to  the  taunt. 


Where  is  thy  God  now? 

The  blessed  water  is  poured  into  the  font,  after  which  the  celebrant  says: 


y.  Dominus  vobiscum. 
19.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oremus. 


y.  The  Lord  be  with  you. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 
Let  us  pray. 


Omnipotens  sempiterne  Deus, 
respice  propitius  ad  devo- 
tionem populi  renascentis,  qui 
sicut  cervus  aquarum  tuarum  ex- 
petit fontem:  et  concede  propi- 
tius; ut  fidei  ipsius  sitis,  baptis- 
matis mysterio  animam  corpus- 
que sanctificet.  Per  Dominum. 
Arnen. 


Almighty  and  everlasting  God, 
look  down  in  mercy  upon 
souls  that  are  coming  to  the  new 
birth,  eager  as  deer  that  longs  for 
running  water;  slaked  by  baptis- 
mal grace,  may  that  thirst  bring 
them  hallowing  both  of  soul  and 
body.  Through  our  Lord. 


The  celebrant  then  censes  the  font  and  all  return  in  silence  to  the  choir. 
{Where  the  baptistery  is  apart  from  the  church,  and  it  is  preferred 
that  the  blessing  of  the  baptismal  water  should  take  place  there,  after 
the  invocation  in  the  Litanies,  Sancta  Trinitas,  unus  Deus,  miserere 
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nobis,  the  priest,  preceded  by  the  cross  and  blessed  candle  alight,  goes 
with  the  clergy  and  ministers  to  the  font.  The  cantors  and  people  re- 
main in  their  places  and  continue  the  singing  of  the  Litanies,  the  in- 
vocations, from  Sancta  Maria,  ora  pro  nobis,  being  repeated  if  neces- 
sary. The  baptismal  water  is  then  blessed  as  above,  after  which  all 
return  to  the  church  in  silence.) 

THE  RENEWAL  OF  THE  BAPTISMAL 
PROMISES 

The  people  light  their  candles  and  hold  them,  standing.  The  celebrant, 
having  replaced  his  violet  vestments  with  a white  stole  and  cope,  puts 
incense  into  the  thurible  and  censes  the  paschal  candle.  Then,  standing 
before  it,  or  else  from  the  pulpit,  he  begins  as  follows: 


Hac  sacratissima  nocte,  Fra- 
tres carissimi,  sancta  Mater 
Exclesia,  recolens  Domini  nostri 
Jesu  Christi  mortem  et  sepultu- 
ram, eum  redamando  vigilat;  et 
celebrans  ejusdem  gloriosam 
resurrectionem,  laetabunda  gau- 
det. 

Quoniam  vero,  ut  docet  Apos- 
tolus, consepulti  sumus  cum 
Christo  per  baptismum  in  mor- 
tem, quomodo  Christus  resur- 
rexit a mortuis,  ita  et  nos  in  novi- 
tate vitae  oportet  ambulare; 
scientes,  veterem  hominem  nos- 
trum simul  cum  Christo  cruci- 
fixum esse,  ut  ultra  non  servia- 
mus peccato.  Existimemus  ergo 
nos  mortuos  quidem  esse  pec- 
cato, viventes  autem  Deo  in 
Christo  Jesu  Domino  nostro. 

Quapropter,  Fratres  carissimi, 
quadragesim^i  exercitatione  ab- 
soluta, sancti  baptismatis  promis- 
siones renovemus,  quibus  olim 
Satanae  et  operibus  ejus,  sicut  et 
mundo,  qui  inimicus  est  Dei, 
abrenuntiavimus,  et  Deo  in 
sancta  Exclesia  catholica  fideliter 
servire  promisimus. 


On  this  most  holy  night,  dearly 
beloved  brethren,  holy  Mother 
Church  keeps  vigil.  Calling  to 
mind  the  death  and  burial  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  she  renders 
him  love  for  love;  and  celebrat- 
ing his  glorious  resurrection  she 
rejoices  with  great  gladness. 

Now  since,-  as  the  Apostle 
teaches,  we  have  by  baptism  been 
buried  with  Christ  into  death,  so, 
just  as  Christ  rose  from  the  dead, 
we  too  must  walk  in  newness  of 
life;  knowing  that  our  former 
nature  has  been  crucified  with 
Christ,  so  that  we  are  the  slaves 
of  guilt  no  longer.  Let  us,  there- 
fore, reckon  ourselves  dead  to  sin 
but  alive  unto  God  through 
Christ  Jesus  our  Lord. 

Wherefore,  dearly  beloved 
brethren,  now  that  our  lenten 
exercises  are  done,  let  us  renew 
the  promises  of  our  holy  baptism, 
by  which  we  once  renounced 
Satan  and  his  works,  together 
with  the  world  which  is  at  en- 
mity with  God,  and  promised  to 
serve  God  faithfully  in  the  holy 
Catholic  Church. 
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Itaque: 

Sacerdos.  Abrenuntiatis  Satanae? 
Populus.  Abrenuntiamus. 
Sacerdos.  Et  omnibus  operibus 
ejus? 

Populus.  Abrenuntiamus. 
Sacerdos.  Et  omnibus  pompis 
ejus? 

Populus.  Abrenuntiamus. 
Sacerdos.  Creditis  in  Deum,  Pat- 
rem omnipotentem,  Creatorem 
caeli  et  terrae? 

Populus.  Credimus. 

Sacerdos.  Creditis  in  Jesum 
Christum,  Filium  ejus  unicum. 
Dominum  nostrum,  natum,  et 
passum? 

Populus.  CrMimus. 

Sacerdos.  CrMitis  et  in  Spiritum 
Sanctum,  sanctam  Ecclesiam 
catholicam,  sanctorum  communi- 
onem, remissionem  peccatorum, 
carnis  resurrectionem,  et  vitam 
aeternam? 

Populus.  Credimus. 

Sacerdos.  Nunc  autem  una  simul 
Deum  precemur,  sicut  Dominus 
noster  Jesus  Christus  orare  nos 
docuit: 

Populus.  Pater  noster  . . . 
Sacerdos.  Et  Deus  omnipotens. 
Pater  Domini  nostri  Jesu  Christi, 
qui  nos  regeneravit  ex  aqua  et 
Spiritu  Sancto,  quique  nobis  dedit 
remissionem  peccatorum,  ipse 
nos  custodiat  gratia  sua  in  eodem 
Christo  Jesu  Domino  nostro  in 
vitam  aeternam. 

Populus.  Arnen. 


Now,  therefore: 

Priest.  Do  you  renounce  Satan? 
People.  We  do  renounce  him. 
Priest.  And  all  his  works? 

People.  We  do  renounce  them. 
Priest.  And  all  his  pomps? 

People.  We  do  renounce  them. 
Priest.  Do  you  believe  in  God, 
the  Father  almighty,  Creator  of 
heaven  and  earth? 

People.  We  do  believe. 

Priest.  Do  you  believe  in  Jesus 
Christ,  his  only  Son,  our  Lord, 
who  was  born  into  this  world  and 
who  suffered  for  us? 

People.  We  do  believe. 

Priest.  Do  you  also  believe  in  the 
Holy  Ghost,  the  holy  Catholic 
Church,  the  communion  of  saints, 
the  forgiveness  of  sins,  the  resur- 
rection of  the  body,  and  life  ever- 
lasting? 

People.  We  do  believe. 

Priest.  Now  let  us  pray  to  God 
all  together,  as  our  Lord  Jesus 
Christ  himself  taught  us  to  pray: 

People.  Our  Father  . . . 

Priest.  And  may  almighty  God, 
the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  who  made  us  to  be  born 
again  of  water  and  the  Holy 
Ghost,  and  granted  us  forgive- 
ness of  sins,  keep  us  by  his  grace 
in  the  same  Jesus  Christ  our 
Lord  unto  everlasting  life. 
People.  Amen. 


The  priest  then  sprinkles  the  people  with  blessed  water,  kept  back  at  the 
blessing  of  the  baptismal  water  (p.  22);  or,  if  the  blessing  of  the  bap- 
tismal water  has  not  taken  place,  with  "'ordinary''  holy  water.  They 
then  extinguish  their  candles. 
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THE  SECOND  PART  OF  THE 
LITANIES 

The  cantors  then  continue  the  Litanies  of  the  Saints,  all  kneeling  and 
making  the  responses  as  before: 


Propitius  esto,  parce  nobis,  Do- 
mine. 

Propitius  esto,  exaudi  nos.  Do- 
mine. 

Ab  omni  malo,  libera  nos.  Do- 
mine. 

Ab  omni  peccato,  libera. 

A morte  perpetua,  libera. 

Per  mysterium  sanctae  incarnati- 
onis tuae,  libera. 

Per  adventum  tuum,  libera. 

Per  nativitatem  tuam,  libera. 

Per  baptismum,  et  sanctum 
jejunium  tuum,  libera. 

Per  crucem,  et  passionem 
tuam,  libera. 

Per  mortem,  et  sepulturam 
tuam,  libera. 

Per  “ sanctam  resurrectionem 
tuam,  libera. 

Per  admirabilem  ascensionem 
tuam,  libera. 

Per  adventum  Spiritus  Sancti 
Paracliti,  libera. 

In  die  judicii,  libera  nos.  Domine. 

Peccatores,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas,  te  rogamus,  audi 
nos. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  re- 
gere, et  conservare  digneris,  te 
rogamus,  audi  nos. 


Be  merciful,  spare  us,  O Lord. 

Be  merciful,  graciously  hear  us, 
O Lord. 

From  all  evil,  deliver  us,  O Lord. 

From  all  sin,  deliver  us,  O Lord. 
From  everlasting  death,  deliver 
us,  O Lord. 

Through  the  mystery  of  thy  holy 
Incarnation,  deliver  us,  O Lord. 
Through  thy  Advent,  deliver  us, 
O Lord. 

Through  thy  Nativity,  deliver 
us,  O Lord. 

Through  thy  Baptism  and  holy 
Fasting,  deliver  us,  O Lord. 
Through  thy  Cross  and  Passion, 
deliver  us,  O Lord. 

Through  thy  Death  and  Burial, 
deliver  us,  O Lord. 

Through  thy  holy  Resurrection, 
deliver  us,  O Lord. 

Through  thy  wonderful  Ascen- 
sion, deliver  us,  O Lord. 

Through  the  coming  of  the  Holy 
Ghost,  the  Paraclete,  deliver  us, 
O Lord. 

In  the  day  of  judgement,  deliver 
us,  O Lord. 

We  sinners  beseech  thee  to  hear 
us. 

That  thou  wouldst  spare  us,  we 
beseech  thee,  hear  us. 

That  it  may  please  thee  to  be  the 
guide  and  guardian  of  thy  holy 
Church,  we  beseech  thee,  hear 
us. 
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Ut  domnum  apostolicum,  et 
omnes  ecclesiasticos  ordines  in 
sancta  religione  conservae  dig- 
neris, te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  inimicos  sanctae  Ecclesiae 
humiliare  digneris,  te  rogamus, 
audi  nos. 

Ut  regibus  et  principibus  Chris- 
tianis pacem,  et  veram  concor- 
diam donare  digneris,  te  rogamus, 
audi  nos. 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto 
servitio  confortare,  et  conservare 
digneris,  te  rogamus,  audi  nos. 
Ut  omnibus  benefactoribus  nos- 
tris sempiterna  bona  retribuas, 
te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  fructus  terrae  dare,  et  con- 
servae digneris,  te  rogamus, 

audi  nos. 

Ut  omnibus  fidelibus  defunctis 
requiem  aeternam  donare,  di- 
gneris, te  rogamus,  audi  nos. 
Ut  nos  exaudire  digneris,  te 
rogamus,  audi  nos. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata 

mundi,  parce  nobis.  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata 

mundi,  exaudi  nos.  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata 

mundi,  miserere  nobis. 

Christe,  audi  nos. 

Christe,  exaudi  nos. 


That  it  may  please  thee  to  pre- 
serve in  rightness  of  living  our 
holy  Father  the  Pope,  and  all  of 
every  degree,  thy  ministers,  we 
beseech  thee,  hear  us. 

That  it  may  please  thee  to  hum- 
ble the  enemies  of  holy  Church, 
we  beseech  thee,  hear  us. 

That  it  may  please  thee  to  give 
peace  and  true  concord  to  Chris- 
tian kings  and  princes,  we  be- 
seech thee,  hear  us. 

That  it  may  please  thee  to  con- 
firm and  preserve  us  in  thy  holy 
service,  we  beseech  thee,  hear  us. 
That  thou  wouldst  reward  all  our 
benefactors  with  eternal  bless- 
ings, we  beseech  thee,  hear  us. 
That  it  may  please  thee  to  grant 
us  the  fruits  of  earth,  and  keep 
them  undiminished,  we  beseech 
thee,  hear  us. 

That  it  may  please  thee  to  grant 
eternal  rest  to  all  the  faithful  de- 
parted, we  beseech  thee,  hear  us. 
That  it  may  please  thee  gra- 
ciously to  hear  us,  we  beseech 
thee,  hear  us. 

Lamb  of  God,  who  takest  away 
the  sins  of  the  world,  spare  us,  O 
Lord. 

Lamb  of  God,  who  takest  away 
the  sins  of  the  world,  graciously 
hear  us,  O Lord. 

Lamb  of  God,  who  takest  away 
the  sins  of  the  world,  have  mercy 
on  us. 

Christ,  hear  us. 

Christ,  graciously  hear  us. 


Meanwhile  the  priest  and  the  ministers  go  to  the  sacristy  to  vest  for 
Mass,  the  paschal  candle  is  placed  in  its  candlestick  on  the  Gospel  side, 
and  the  altar  prepared  with  lighted  candles  and  flowers. 
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At  the  end  of  the  Litanies  the  cantors  solemnly  commence  the  Kyrie  of 
the  Mass,  Meanwhile  the  priest  and  his  ministers,  vested  in  white, 
go  up  to  the  altar.  The  Psalm  Judica  me  and  the  Confiteor  are  omitted. 
The  priest  kisses  the  altar  in  the  middle  and  censes  it  in  the  usual  way. 
Then,  when  the  choir  has  finished  the  Kyrie  eleison,  he  solemnly  in- 
tones Gloria  in  excelsis  Deo;  the  hells  are  rung  and  the  statues  and 
pictures  unveiled. 


Gloria  in  excelsis  Deo:  Et  in 
terra  pax  hominibus  bonae 
voluntatis.  Laudamus  te.  Bene- 
dicimus te.  Adoramus  te.  Glori- 
fic^us  te.  Gratias  agimus  tibi 
propter  magnam  gloriam  tuam. 
Domine  Deus,  Rex  caelestis,  Deus 
Pater  omnipotens.  Domine  Fili 
unigenite,  Jesu  Christe.  Do- 
mine Deus,  Agnus  Dei,  Filius 
Patris.  Qui  tollis  peccata  mundi, 
miserere  nobis.  Qui  tollis  pec- 
cata mundi,  suscipe  depreca- 
tionem nostram.  Qui  sedes  ad 
dexteram  Patris,  miserere  no- 
bis. Quoniam  tu  solus  sanctus. 
Tu  solus  Dominus.  Tu  solus 
Altissimus,  Jesu  Christe,  cum 
Sancto  Spiritu,  in  gloria  Dei 
Patris.  Arnen. 

Dominus  vobiscum. 

IV . Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus. 

Deus,  qui  hanc  sacratissimam 
noctem  gloria  Dominicae 
Resurrectionis  illustras:  con- 

serva in  nova  familiae  tuae  pro- 
genie adoptionis  spiritum,  quem 
dedisti;  ut  corpore  et  mente  re- 
novati, puram  tibi  exhibeant 
servitutem.  Per  eundem  Do- 
minum. 


Glory  to  God  in  high  heaven, 
and  peace  on  earth  to  men 
that  are  God’s  friends.  We 
praise  thee,  we  bless  thee,  we 
adore  thee,  we  extol  thee,  we  give 
thee  thanks,  such  great  glory  is 
thine,  Lord  God,  King  of  heaven, 
God  the  Father  almighty.  O 
Lord,  the  only-begotten  Son, 
Jesus  Christ,  Lord  God,  Lamb  of 
God,  Son  of  the  Father,  thou 
that  takest  away  the  sins  of  the 
world,  have  mercy  on  us.  Thou 
that  takest  away  the  sins  of  the 
world,  to  our  prayer  give  wel- 
come. Enthroned  at  the  F ather ’s 
right  hand,  have  mercy  on  us. 
Thou  alone  art  holy,  thou  alone 
art  Lord,  thou  alone,  Jesus 
Christ,  art  raised  on  high,  to 
share  with  the  Holy  Spirit  in  the 
glory  of  God  the  Father.  Amen. 

The  Lord  be  with  you. 

IV.  And  with  you,  his  minister. 
Let  us  pray. 

OGod,  by  the  splendour  of  our 
Lord’s  resurrection  thou 
turnest  this  holy  night  into  day! 
Keep  safe,  in  these  new  children 
of  thy  family,  the  spirit  of  adop- 
tion thou  hast  here  bestowed; 
soul  and  body  regenerate,  may 
they  ever  do  thee  service  un- 
blemished. Through  the  same. 
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epistle:  Col  3.  1-4 


Fratres:  Si  consurrexistis  cum 
Christo,  quae  sursum  sunt 
qua&rite,  ubi  Christus  est  in 
dextera  Dei  sedens:  quae  sursum 
sunt  sapite,  non  quae  super  ter- 
ram. Mortui  enim  estis,  et  vita 
vestra  est  abscondita  cum  Christo 
in  Deo.  Cum  Christus  apparue- 
rit, vita  vestra:  tunc  et  vos  ap- 
parebitis cum  ipso  in  gloria. 


Brethren:  Risen,  then,  with 
Christ,  you  must  lift  your 
thoughts  above,  where  Christ 
now  sits  at  the  right  hand  of  God. 
You  must  be  heavenly-minded, 
not  earthly-minded;  you  have 
undergone  death,  and  your  life  is 
hidden  away  now  with  Christ  in 
God.  Christ  is  your  life,  and 
when  he  is  made  manifest,  you 
too  will  be  made  manifest  in 
glory  with  him. 


The  Epistle  being  finished,  the  celebrant  sings  Alleluja  and  all  repeat 
it  after  him.  This  is  done  thrice,  each  time  in  a higher  key.  Then  the 
choir  continues: 

f.Ps.  117.  1 Confitemini  Do-  f.Ps.  117.  1 Give  thanks  to  the 

mino,  quoniam  bonus:  quoniam  Lord;  the  Lord  is  gracious,  his 

in  ssfeculum  misericordia  ejus.  mercy  endures  for  ever. 


tract:  Ps.  116.  1-2 


Laudate  Dominum,  omnes 
gentes:  et  collaudate  eum, 
omnes  populi,  Quoniam  con- 
firmata est  super  nos  misericor- 
dia ejus:  et  veritas  Domini 

manet  in  aeternum. 


Praise  the  Lord,  all  you  na- 
tions: let  all  the  peoples  of 
the  world  do  him  honour. 
Abundant  has  his  mercy  been 
towards  us;  the  Lord  remains 
true  to  his  word  for  ever. 


At  the  Gospel  lights  are  not  carried,  but  only  incense:  a blessing  is 
asked,  and  the  rest  is  done  as  usual. 


gospel:  Matt.  28.  1-7 


V^pere  autem  sabbati,  quae 
lucescit  in  prima  sabbati, 
venit  Maria  Magdalene,  et  M- 
tera  Maria  videre  sepulchrum. 
Et  ecce  terraemotus  factus  est 
magnus.  Angelus  enim  Domini 
descendit  de  caelo:  et  accedens 
revolvit  lapidem,  et  sedebat 
super  eum:  erat  autem  aspectus 


On  the  night  after  the  sabbath, 
at  the  hour  when  dawn 
broke  on  the  first  day  of  the 
week,  Mary  Magdalen  and  the 
other  Mary  came  near  to  con- 
template the  tomb.  And  sud- 
denly there  was  a great  trembling 
of  the  earth,  because  an  angel  of 
the  Lord  came  to  the  place,  de- 
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ejus  sicut  fulgur:  et  vestimen- 
tum ejus  sicut  nix.  Prae  timore 
autem  ejus  exterriti  sunt  cus- 
todes, et  facti  sunt  velut  mortui. 
Respondens  autem  Angelus, 
dixit  mulieribus:  Nolite  timere 
vos:  scio  enim,  quod  Jesum,  qui 
crucifixus  est,  qu^ritis:  non  est 
hij:  surrexit  enim,  sicut  dixit. 
Venite,  et  videte  locum,  ubi 
positus  erat  Dominus.  Et  cito 
euntes,  dicite  discipulis  ejus, 
quia  surrexit:  et  ecce  praecedit 
vos  in  Galilaeam:  ibi  eum  vide- 
bitis. Ecce,  praedixi  vobis. 


The  Creed  is  omitted  and  there  is 
people,  the  celebrant  says: 

C.  Dominus  vobiscum. 

IV.  Et  cum  spiritu  tuo. 

C.  Oremus. 

The  priest  takes  the  paten  and  the 

Suscipe,  sancte  Pater,  om- 
nipotens aeterne  Deus,  hanc 
immaculatam  hostiam,  quam  ego 
indignus  farrtulus  tuus  offero 
tibi  Deo  meo  vivo  et  vero,  pro 
innumerabilibus  peccatis,  et  of- 
fensionibus, et  negligentiis  meis, 
et  pro  omnibus  circumstanti- 
bus, sed  et  pro  omnibus  fideli- 
bus Christianis  vivis  atque  de- 
functis: ut  mihi  et  illis  proficiat 
ad  salutem  in  vitam  aeternam. 
Arnen. 


scending  from  heaven,  and  rolled 
away  the  stone  and  sat  over  it; 
his  face  shone  like  lightning,  and 
his  garments  were  white  as  snow; 
so  that  the  guards  trembled  for 
fear  of  him,  and  were  like  dead 
men.  But  the  angel  said  openly 
to  the  women.  You  need  not  be 
afraid;  I know  well  that  you 
have  come  to  look  for  Jesus  of 
Nazareth,  the  man  who  was 
crucified.  He  is  not  here;  he  has 
risen,  as  he  told  you.  Come  and 
see  the  place  where  the  Lord 
was  buried.  You  must  go  in 
haste,  and  tell  his  disciples  that 
he  has  risen  from  the  dead;  and 
now  he  is  going  on  before  you 
into  Galilee,  where  you  shall 
have  sight  of  him.  That  is  my 
message  to  you. 

no  Offertory  verse.  Turning  to  the 

C.  The  Lord  be  with  you. 

IV.  And  with  you,  his  minister. 
C.  Let  us  pray. 

host,  which  he  offers  up,  saying: 

Holy  Father,  almighty  eternal 
God,  here  is  a victim  with- 
out spot  for  thy  acceptance;  and 
here  is  an  unworthy  slave  of 
thine  that  dares  offer  it  to  thee, 
who  art  the  true  God,  the  living 
God.  For  all  my  sins  I offer  it, 
that  are  past  numbering,  for 
every  wrong  done,  and  for  every 
slip  of  negligence;  for  all  that 
stand  about  me  here,  and  for  all 
faithful  Christians,  living  and 
dead.  Salve  let  it  be  for  their 
souls  and  mine,  to  bring  us  eter- 
nal life.  Amen. 
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Deus,  qui  humanae  substan- 
tiae dignitatem  mirabiliter 
condidisti,  et  mirabilius  reforma- 
sti: da  nobis  per  hujus  aquae 
et  vini  mysterium,  ejus  divini- 
tatis esse  consortes,  qui  humani- 
tatis nostrae  fieri  dignatus  est 
particeps,  Jesus  Christus,  Filius 
tuus.  Dominus  noster:  qui  tecum 
vivit  et  regnat  in  unitate  Spiri- 
tus Sancti  Deus : per  omnia 
saecula  saeculorum.  Arnen. 


He  now  offers  up 

Offerimus  tibi.  Domine,  cali- 
cem salutaris,  tuam  depre- 
cantes  clementiam:  ut  in  con- 
spectu divinae  majestatis  tuae 
pro  nostra  et  totius  mundi  salute 
cum  odore  suavitatis  ascendat. 
Arnen. 


V^onderfully,  O God,  thou 
^ ^ didst  go  to  work  in  creating 
the  excellent  nature  of  man, 
and  yet  more  wonderfully  in  re- 
fashioning it.  May  this  water 
and  wine  effect  what  they  sig- 
nify; of  his  Godhead  partake  we, 
who  deigned  to  share  our  man- 
hood, Jesus  Christ,  thy  Son  our 
Lord,  who  with  thee  in  the  bond 
of  the  Holy  Spirit  lives  and 
reigns  and  is  God,  world  without 
end.  Amen. 


the  chalice,  saying: 

' I 'hy  pity.  Lord,  invoking, 
^ this  cup  we  offer,  that  is 
the  pledge  of  our  deliverance. 
May  the  fragrance  of  it  find  a 
welcome  in  thy  royal  presence, 
for  us  and  for  all  mankind  win- 
ning salvation.  Amen. 


Bowing  slightly,  he  continues: 


In  spiritu  humilitatis  et  in 
animo  contrito  suscipiamur 
a te.  Domine:  et  sic  fiat  sacri- 
ficium nostrum  in  conspectu  tuo 
hodie,  ut  placeat  tibi.  Domine 
Deus. 


Lord,  with  bowed  head  and 
contrite  heart  we  claim  thy 
audience;  such  be  the  offering 
we  make  to-day  as  shall  win 
thy  favour.  Lord  God. 


He  then  stands  erect  and  invokes  the  Holy  Spirit,  making  the  sign  of 
the  Cross  over  the  bread  and  wine: 


T/'eni,  sanctificator,  omnipo- 
^ tens  aeterne  Deus:  et  benedic 
hoc  sacrificium,  tuo  sancto  no- 
mini praeparatum. 


Canctifying  Spirit,  almighty 
^and  everlasting  God,  come 
down  and  bless  this  sacrifice 
we  make  ready  in  thy  divine 
honour. 


At  High  Mass,  incense  is  then  blessed: 

Per  intercessionem  beati  Mi-  \/f^y  the  blessed  archangel 
chaelis  Archangel!,  stands  a iVl  Michael,  where  he  stands 
dextris  altaris  incensi,  et  6m-  at  the  altar’s  right  hand  to  burn 
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nium  electorum  suorum,  incen- 
sum istud  dignetur  Dominus  be- 
ne icere,  et  in  odorem  sua- 
vitatis accipere.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  Arnen. 

Jncensum  istud,  a te  bene- 
dictum, ascendat  ad  te.  Do- 
mine: et  descendat  super  nos 
misericordia  tua. 

irigatur.  Domine,  oratio  mea, 
sicut  incensum,  in  conspectu 
tuo:  elevatio  manuum  mearum 
sacrificium  vespertinum.  Pone 
Domine,  custodiam  ori  meo,  et 
ostium  circumstantiae  labiis 
meis:  ut  non  declinet  cor  meum 
in  verba  malitiae,  ad  excus^das 
excusationes  in  peccatis. 

Accendat  in  nobis  Don  'nus 
ignem  sui  amoris,  et  bim- 
mam  aeternae  caritatis.  Arnen. 


The  celebrant  then  washes  his 

Lavabo  inter  innocentes 
manus  meas  et  circumdabo 
alt^e  tuum.  Domine,  ut  audiam 
vocem  laudis,  et  enarrem  uni- 
versa mirabilia  tua.  Domine, 
dilexi  decorem  domus  tuae,  et 
locum  habitationis  gloriae  tuae. 
Ne  perdas  cum  impiis,  Deus, 
animam  meam,  et  cum  viris 
sanguinum  vitam  meam;  in 
quorum  manibus  iniquitates 
sunt,  dextera  eorum  repleta  est 
muneribus.  Ego  autem  in  in- 
nocentia mea  ingressus  sum; 
redime  me,  et  miserere  mei. 
Pes  meus  stetit  in  directo;  in 
ecclesiis  benedicam  te.  Domine. 


incense,  plead  for  us  now;  may 
all  the  saints  plead  for  us,  pray- 
ing the  Lord  to  bless  ►f»  this  in- 
cense, and  make  it  the  fragrant 
offering  he  would  have  it  be. 
Through  Christ  our  Lord.  Amen. 

By  thee,  blessed,  to  thee.  Lord, 
let  our  incense  rise,  and  bring 
down  upon  us  the  rain  of  thy 
mercy. 

Welcome  as  incense-smoke 
let  my  prayer  rise  up  be- 
fore thee.  Lord;  when  I lift  my 
hands,  be  it  as  acceptable  as  the 
evening  sacrifice.  Lord,  set  a 
guard  on  my  mouth,  a barrier  to 
fence  in  my  lips,  lest  my  heart 
turn  to  thoughts  of  evil,  to  cover 
sin  with  smooth  names. 

rpiame  of  his  love  may  the 
^ Lord  kindle  in  our  hearts; 
may  charity  bum  there  undying. 
Amen. 

hands,  saying  Psalm  25.  6-12: 

With  the  pure  in  heart  I will 
wash  my  hands  clean,  and 
take  my  place  among  them  at 
thy  altar.  Lord,  listening  there 
to  the  sound  of  thy  praises,  tell- 
ing the  story  of  all  thy  wonderful 
deeds.  How  well.  Lord,  I love 
thy  house  in  its  beauty,  the 
place  where  thy  own  glory 
dwells!  Lord,  never  count  this 
soul  for  lost  with  the  wicked,  this 
life  among  the  bloodthirsty: 
hands  ever  stained  with  guilt, 
palms  ever  itching  for  a bribe! 
Be  it  mine  to  guide  my  steps  clear 
of  wrong;  deliver  me  in  thy 
mercy.  My  feet  are  set  on  firm 
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Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui 
Sancto.  Sicut  erat  in  principio, 
et  nunc,  et  semper,  et  in  ssecula 
saeculorum.  Arnen. 


Bowing  slightly j the 

Suscipe,  sancta  Trinitas,  hanc 
oblationem,  quam  tibi  offeri- 
mus ob  memoriam  passionis, 
resurrectionis,  et  ascensionis  Jesu 
Christi,  Domini  nostri:  et  in 
honorem  beatae  Mariae  semper 
Virginis,  et  beati  Joannis  Bapti- 
stae, et  sanctorum  Apostolorum 
Petri  et  Pauli,  et  istorum,  et 
omnium  sanctorum:  ut  illis  pro- 
ficiat ad  honorem,  nobis  autem 
ad  salutem:  et  illi  pro  nobis 
intercedere  dignentur  in  caelis, 
quorum  memoriam  agimus  in 
terris.  Per  eundem  Christum 
Dominum  nostrum.  Arnen. 

The  celebrant  now  asks  the  prayers 
as  he  says  the  first  two  words  aloudy 

Orate,  fratres:  ut  meum  ac 
vestrum  sacrificium  accepta- 
bile  fiat  apud  Deum  Patrem 
omnipotentem. 

19.  Suscipiat  Dominus  sacri- 
ficium de  manibus  tuis  ad 
laudem  et  gloriam  nominis  sui, 
ad  utilitatem  quoque  nostram, 
totiusque  Ecclesiae  suae  sanctae. 
C.  Arnen. 


ground;  where  thy  people  gather, 
Lord,  I will  join  in  blessing  thy 
name.  Glory  be  to  the  Father, 
and  to  the  Son,  and  to  the  Holy 
Ghost.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be, 
world  without  end.  Amen. 

celebrant  continues: 

''T^his  offering  we  make  thee, 
^ O holy  Trinity,  do  thou 
graciously  receive.  For  an  abid- 
ing token  we  offer  it  of  our  Lord 
Jesus  Christ’s  passion,  resurrec- 
tion and  ascension;  in  honour, 
too,  of  blessed  Mary  that  is  ever 
a virgin,  of  blessed  John  the 
Baptist,  of  the  holy  apostles 
Peter  and  Paul,  and  of  all  the 
saints  with  them.  Honour  of 
theirs  and  health  of  ours  be  the 
fruit  of  it;  our  bedesmen  they 
in  heaven,  as  we  on  earth  per- 
petuate their  memory.  Through 
the  same  Christ  our  Lord.  Amen. 

of  the  people,  turning  towards  them 

then  facing  the  altar: 

pray,  brethren,  that  this  sac- 
^ rifice,  mine  and  yours,  may 
find  acceptance  with  God  the 
almighty  Father. 

1^.  May  the  Lord  accept  from 
thy  hands  this  sacrifice;  hon- 
oured be  his  name  and  glorified, 
and  we  and  all  his  holy  Church 
advantaged.  C.  Amen. 


SECRET 

Suscipe,  quasumus.  Domine,  \ ccept.  Lord,  the  prayers  of 
preces  populi  tui,  cum  obla-  i^thy  people  that  come  to  do 
tionibus  hostiam:  ut  paschali-  thee  sacrifice.  May  the  new  life 
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bus  initiata  mysteriis,  ad  aeter- 
nitatis nobis  medelam,  te  ope- 
rante, proficiant.  Per  Dominum. 

Per  omnia  sacula  saeculorum. 
I^.  Arnen. 

C.  Dominus  vobiscum. 

I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

C.  Sursum  corda. 

I^.  Habemus  ad  Dominum. 

C.  Gratias  agamus  Domino  Deo 
nostro. 

19.  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est, 
aequum  et  salutare:  te  qui- 
dem, Domine,  omni  tempore,  sed 
in  hac  potissimum  nocte  glorio- 
sius praedicare,  cum  Pascha  nos- 
trum immolatus  est  Christus. 
Ipse  enim  verus  est  Agnus,  qui 
abstulit  peccata  mundi.  Qui 
mortem  nostram  moriendo  des- 
truxit et  vitam  resurgendo  repa- 
ravit. Et  ideo  cum  Angelis  et 
Archangelis,  cum  Thronis  et  Do- 
minationibus, cumque  omni  mili- 
tia caelestis  exercitus,  hymnum 
gloriae  tuae  canimus,  sine  fine 
dicentes: 


Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  Do- 
minus, Deus  Sabaoth.  Pleni 
sunt  caeli  et  terra  gloria  tua. 
Hosanna  in  excelsis.  Benedictus 
qui  venit  in  nomine  Domini. 
Hos^na  in  excelsis. 


these  paschal  mysteries  have 
wrought  in  us  be  a sovereign 
remedy  of  thine  for  our  eternal 
well-being.  Through  our  Lord. 
World  without  end. 

I^.  Amen. 

C.  The  Lord  be  with  you. 

19.  And  with  you,  his  minister. 
C.  Lift  up  your  hearts. 

I^.  We  hold  them  out  to  the 
Lord. 

C.  Give  we  thanks  to  the  Lord 
our  God. 

I^.  Right  it  is  and  seemly. 

Right  it  is  assuredly  and  be- 
seeming, duty  of  ours  and 
our  well-being,  of  thy  praise. 
Lord,  we  should  ever  be  the 
heralds:  but  most  of  all  and 
loudest  on  this  night  of  Christ’s 
offering  up,  that  is  our  paschal 
Victim.  Paschal  Lamb  was  this 
indeed,  that  could  take  away  a 
whole  world’s  sins,  death  of  ours 
could  overthrow  by  his  dying, 
and  life  of  ours,  that  was  forfeit, 
by  his  rising  again  restore.  There- 
fore with  Angels  and  Archangels, 
Thrones  and  Dominations,  and 
with  all  the  array  of  heaven’s 
army  we  sing  endlessly  of  thy 
glory,  after  this  manner: 

Holy,  holy,  holy  Lord  God 
of  hosts;  thy  glory  fills 
heaven  and  earth.  Hosanna  in 
high  heaven!  Blessed  be  he  who 
comes  in  the  name  of  the  Lord, 
hosanna  in  high  heaven! 


THE  CANON 

Te  igitur,  clementissime  Pater,  A nd  so,  most  merciful  Father, 

per  Jesum  Christum,  Filium  -^in  humble  prayer  we  ap- 
tuum.  Dominum  nostrum,  sup-  proach  thee;  praying  thee,  for 
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plices  rogamus  ac  petimus  uti  ac- 
cepta habeas,  et  benedicas,  haec 
dona,  haec  munera,  haec  sancta 
sacrificia  illibata,  in  primis,  quae 
tibi  offerimus  pro  Ecclesia  tua 
sancta  catholica : quam  paci- 

ficare, custodire,  adunare,  et 
regere  digneris  toto  orbe  terra- 
rum: una  cum  famulo  tuo  Papa 
nostro  N.  et  Antistite  nostro  N, 
et  omnibus  orthodoxis  atque  ca- 
tholicae et  apostolicae  fidei  cul- 
toribus. 


Memento,  Domine,  famu- 
lorum famularumque  tua- 
rum N.  et  N.,  et  omnium  cir- 
cumstantium, quorum  tibi  fides 
cognita  est  et  nota  devotio,  pro 
quibus  tibi  offerimus:  vel  qui 
tibi  offerunt  hoc  sacrificium 
laudis,  pro  se  suisque  omnibus: 
pro  redemptione  animarum  su- 
arum, pro  spe  salutis  et  incolu- 
mitatis suae:  tibique  reddunt 

vota  sua  aeterno  Deo,  vivo  et 
vero. 

Communicantes,  et  noctem  sa- 
cratissimam celebrantes  Re- 
surrectionis Domini  nostri  Jesu 
Christi  secundum  carnem:  sed 
et  memoriam  venerantes,  in 
primis  gloriosae  semper  Virginis 
Mariae,  Genitricis  Dei  et  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi:  sed  et 
beatorum  Apostolorum  ac  Mar- 
tyrum tuorum,  Petri  et  Pauli, 
Andr^,  Jacobi,  Joannis,  Thomae, 
Jacobi,  Philippi,  Bartholom^i 
Matth^i,  Simonis  et  Thaddaei: 
Lini,  Cleti,  Clementis,  Xysti, 


the  love  of  thy  Son,  our  Lord 
Jesus  Christ,  this  gift  of  ours, 
this  tribute  of  ours,  this  holy 
sacrifice,  virgin-pure,  to  wel- 
come with  thy  blessing.  And 
above  all  else,  for  thy  holy 
Church  universal  we  offer  it; 
peace  and  unity  grant  her,  thy 
guardianship  and  thy  guidance, 
all  the  world  over.  On  all  alike 
have  mercy,  N,  our  Pope,  and 
N.  our  bishop,  and  all  right- 
thinking  folk  that  hold  the 
Catholic  and  apostolic  faith  in 
reverence. 

T)  emember.  Lord,  thy  ser- 
^^vants  and  handmaids,  N. 
and  N.  Remember  all  who  here 
stand  about  me;  their  faith. 
Lord,  thou^hast  tried,  their  love 
thou  knowest.  For  them  we  do 
sacrifice  in  thy  honour,  and  they 
too  offer  it  for  themselves  and  all 
they  love;  for  their  souls’  ran- 
som and  their  safe-keeping  from 
all  harm;  they  too  would  pay 
their  vows  to  thee,  who  art  God 
eternally,  the  living  and  the  true 
God. 

Here  meet  we  in  fellowship, 
that  holy  night  observing, 
on  which  our  Lord  Jesus  Christ, 
in  his  human  flesh,  rose  again 
from  the  dead;  here  keep  we  the 
memory  of  her,  first  of  all,  the 
glorious  ever-virgin  Mary,  that 
is  Mother  of  our  Lord  and  God 
Jesus  Christ;  but  of  others,  too, 
holy  apostles  and  martyrs  of 
thine,  Peter  and  Paul,  Andrew, 
James,  John,  Thomas,  James, 
Philip,  Bartholomew,  Matthew, 
Simon,  and  Thaddeus;  Linus, 
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Cornelii,  Cypriani,  Laurentii, 
Chrysogoni,  Joannis  et  Pauli, 
Cosmae  et  Damiani:  et  omnium 
Sanctorum  tuorum ; quorum  me- 
ritis precibusque  concedas,  ut 
in  omnibus  protectionis  tuae 
muniamur  auxilio.  Per  eundem 
Christum  Dhm  nostrum.  Arnen. 


Cletus,  Clement,  Sixtus,  Corne- 
lius, Cyprian,  Laurence,  Chry- 
sogonus, John  and  Paul,  Cosmas, 
and  Damian,  and  all  thy  saints 
everywhere.  Let  their  merits. 
Lord,  their  intercession  avail 
with  thee;  shield  us  with  thy 
protection  in  every  encounter. 
Through  the  same  Christ  our 
Lord.  Amen. 


The  hell  is  rung  once  as  the  celebrant  spreads  his  hands  over  the  bread 
and  wine.  He  continues: 


Hanc  igitur  oblationem  servi- 
tutis nostrae,  sed  et  cunctae 
familae  tuae,  quam  tibi  offerimus 
pro  his  quoque,  quos  regener^e 
dignatus  es  ex  aqua  et  Spiritu 
Sancto,  tribuens  eis  remissionem 
omnium  peccatorum,  qu^sumus. 
Domine,  ut  placatus  accipias: 
diesque  nostros  in  tua  pace 
disponas,  atque  ab  aeterna  dam- 
natione nos  eripi,  et  in  electorum 
tuorum  jubeas  grege  numeral. 
Per  Christum  Dominum  nos- 
trum. Arnen. 


Quam  oblationem  tu,  Deus, 
in  omnibus,  quaesumus,  bene- 
►fdictam,  adscrip«|-tam,  ra^f* 
tam,  rationabil^em,  acceptabilem- 
que  facere  digneris:  ut  nobis 
Cor«|-pus  et  San»|«guis  fiat  dilec- 
tissimi Filii  tui.  Domini  nostri 
Jesu  Christi. 


Here,  then,  is  the  offering  we 
make  thee,  we  that  are  thy 
ministers,  yet  in  truth  it  is  the 
offering  of  all  thy  household. 
For  these,  too,  we  offer  it,  to 
whom  thou  hast  given  new  birth 
by  water  and  the  Holy  Spirit,  of 
all  their  sins  absolving  them. 
We  beseech  thee.  Lord,  to  grant 
it  favourable  acceptance,  order- 
ing our  days  in  the  peace  thou 
bestowest,  from  eternal  loss  de- 
livering us,  and  in  the  company 
of  thy  elect  bidding  our  names 
be  numbered.  Through  Christ 
our  Lord.  Amen. 

A n offering  blessed  and 
-^^dedicated,  a sacrifice  truly 
done,  worthy  of  our  human  dig- 
nity and  thy  divine  acceptance — 
this,  O God,  do  thou  make  of  it, 
body  and  blood  •i»  that  shall 
be,  for  our  sakes,  of  thy  own  well- 
beloved  Son,  our  Lx)rd  Jesus 
Christ. 


He  takes  the  host  in  his  hands  and  consecrates  it,  saying: 

Qui  pridie  quam  pateretur,  T_J  e,  on  the  eve  of  his  Passion, 
accepit  panem  in  sanctas  ac  took  bread  in  those  holy, 

venerabiles  manus  suas,  et  eleva-  those  worshipful  hands;  to  thee, 
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tis  oculis  in  caelum  ad  te  Deum, 
Patrem  suum  omnipotentem, 
tibi  gratias  agens,  bene*J<dixit, 
fregit,  deditque  discipulis  suis, 
dicens:  Accipite,  et  manducate 
ex  hoc  omnes 

HOC  EST  ENIM  CORPUS  MEUM 

Simili  modo  postquam  coena- 
tum  est,  accipiens  et  hunc 
praeclarum  Calicem  in  sanctas  ac 
venerabiles  manus  suas:  item 
tibi  gratias  agens,  bene«^-dixit, 
deditque  discipulis  suis,  dicens: 
Accipite,  et  bibite  ex  eo  omnes. 
HIC  EST  ENIM  CALIX 
SANGUINIS  MEI,  NOVI  ET 
AETERNI  TESTAMENTI: 
MYSTERIUM  fidei:  QUI 
PRO  VOBIS  ET  PRO  MULTIS 
EFFUNDETUR  IN 
REMISSIONEM  PECCATORUM. 


Haec  quotiescumque  feceritis,  in 
mei  memoriam  facietis. 

T Tnde  et  memores.  Domine, 
^ nos  servi  tui,  sed  et  plebs 
tua  sancta,  ejusdem  Christi 
Filii  tui.  Domini  nostri,  tam 
beatae  passionis,  necnon  et  ab 
inferis  resurrectionis,  sed  et  in 
cilos  gloriosae  ascensionis:  of- 
ferimus praeclarae  majestati  tuae 
de  tuis  donis  ac  datis,  hostiam 
puram,  hostiam  sanctam,  hos- 
tiam immaculatam.  Panem 
sanctum  vitae  aeternae,  et  Cali- 
cem salutis  perpetuae. 


his  Father,  God  omnipotent, 
lifted  his  eyes  heavenward,  to 
thee  gave  thanks,  then  blessed 
and  broke,  and  gave  it  to  his 
disciples,  saying:  Take  and  eat 
this,  all  of  you : 

FOR  THIS  IS  MY  BODY 

Co  too,  when  supper  was  done, 
^into  his  holy  and  worshipful 
hands  he  took  this  cup  all  the 
world  holds  in  honour;  once 
more  he  gave  thanks  to  thee, 
blessed  and  gave  it  to  his  dis- 
ciples, saying:  Take  and  drink  of 
this,  all  of  you, 

FOR  THIS  CUP  IS  THE  CUP  OF  MY 
BLOOD,  THE  SEAL  OF  A NEW  AND 
EVERLASTING  COVENANT,  FAITH’S 

countersign;  for  you  and  for 

MANY  BESIDES  IT  IS  TO 
BE  POURED  OUT,  WINNING 
PARDON  FOR  YOUR  SINS. 

Do  this,  whenever  you  drink  it, 
for  a commemoration  of  me. 

T T nforgotten.  Lord,  by  us  thy 
^ ministers,  by  these  thy  faith- 
ful people,  how  he,  thy  Son, 
Christ  our  Lord,  underwent  his 
most  blessed  passion;  how  he 
rose  again  from  the  dead,  and 
ascended  into  heaven  in  glory. 
And  still,  out  of  the  gifts  thou 
hast  bestowed  on  us,  to  thy 
surpassing  majesty  we  offer  it,  a 
victim  most  Hh  pure,  a victim 
most  holy,  a victim  with- 
out spot;  bread  so  holy,  it 
brings  eternal  life,  healing 
draught  that  shall  preserve  us 
evermore. 
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Supra  quae  propitio  ac  sereno 
vultu  respicere  digneris:  et 
accepta  habere,  sicuti  accepta 
habere  dignatus  es  munera  pueri 
tui  justi  Abel,  et  sacrificium 
Patriarchae  nostri  Abrahae:  et 
quod  tibi  obtulit  summus  sacer- 
dos tuus  Melchisedech,  sanctum 
sacrificium,  immaculatam  ho- 
stiam. 


On  this  look  down,  we  pray 
thee,  with  an  eye  gracious 
and  content;  welcome  it,  as 
thou  didst  welcome  the  gifts  of 
Abel,  thy  true  servant,  and  the 
sacrifice  of  our  father  Abraham, 
and  that  which  thy  own  high 
priest  Melchisedech  brought 
thee;  a sacrifice  so  holy,  free 
from  all  spot. 


Bowing  low  over  the  altars  he  says: 


Cupplices  te  rog^us,  omnipo- 
^tens  Deus:  jube  haec  perferri 
per  manus  sancti  Angeli  tui  in 
sublime  alt^e  tuum,  in  con- 
spectu divinae  majestatis  tuae: 
ut  quotquot  ex  hac  altaris  par- 
ticipatione sacrosanctum  Filii 
tui  Cor^'pus  et  S^»^*guinem 
sumpserimus,  omni  benedictione 
caelesti  et  gratia  repleamur.  Per 
eundem  Christum  Dominum  nos- 
trum. Arnen. 

Memento  etiam.  Domine, 
famulorum  famularumque 
tu^um  N.  et  N.  qui  nos  praeces- 
serunt cum  signo  fidei,  et  dor- 
miunt in  somno  pacis.  Ipsis, 
Domine,  et  omnibus' in  Christo 
quiescentibus,  locum  refrigerii, 
lucis,  et  pacis,  ut  indulgeas,  de- 
prectour.  Per  eundem  Chri- 
stum Dominum  nostrum.  Arnen. 


\ T 7e  humbly  implore  thee,  O 
God  almighty,  bid  one  of 
thy  holy  angels  carry  up  this  sac- 
rifice to  thy  alter  high  in  heaven. 
There  let  it  plead  before  thy 
divine  majesty  for  all  who  shall 
partake  of  this  altar  on  earth. 
As  we  receive  the  most  sacred  ►p* 
Body  and  •i*  Blood  of  thy  Son, 
may  we  be  filled  with  every  bless- 
ing, every  grace  from  above. 
Through  the  same  Christ  our 
Lord.  Amen. 

And  ever.  Lord,  be  mindful  of 
thy  servants  and  handmaids, 
N.  and  N.y  who  went  before  us 
with  the  seal  of  faith  upon  them, 
and  have  fallen  asleep  now,  to 
rest  in  peace.  To  these.  Lord, 
and  to  all  who  lie  safe  in  Christ’s 
keeping,  grant  a dwelling-place, 
we  beseech  thee,  where  all  is  re- 
freshment, and  light,  and  repose. 
Through  the  same  Christ  our 
Lord.  Amen. 


Striking  his  breast y and  raising  his  voice  as  he  says  the  first  three  words, 
he  continues: 


Nobis  quoque  peccatoribus 
ftoulis  tuis,  de  multitudine 
miserationum  tu^um  speranti- 


And  to  US,  that  are  servants 
of  thine,  sinners  who  yet 
put  their  trust  in  the  abundance 
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bus,  partem  aliquam  et  societa- 
tem don^e  digneris,  cum  tuis 
sanctis  Apostolis  et  Martyribus: 
cum  Joanne,  Stephano,  Mat- 
thia,  B^naba,  Ignatio,  Alexan- 
dro, Marcellino,  Petro,  Felici- 
tate, Perpetua,  Agatha,  Lucia, 
Agnete,  Caecilia,  Anastasia,  et 
omnibus  Sanctis  tuis:  intra 

quorum  nos  consortium,  non 
aestimator  meriti,  sed  veniae, 
quaesumus,  largitor  admitte.  Per 
Christum  Dominum  nostrum. 

Per  quem  haec  omnia.  Do- 
mine, semper  bona  creas, 
sancti «^^ficas,  vivi^^ficas,  bene- 
•j<iicis,  et  praestas  nobis. 

Per  ip^t'sum,  et  cum  ip^t'so,  et 
in  ip»|-so,  est  tibi  Deo  Patri 
omnipotenti,  in  unitate  Spiritus 
•i*  Sancti,  omnis  honor  et  gloria. 


of  thy  mercy,  grant  some  portion 
yet;  some  fellowship  with  thy 
holy  apostles  and  martyrs,  John, 
Stephen,  Matthias,  Barnabas, 
Ignatius,  Alexander,  Marcelli- 
nus,  Peter,  Felicity,  Perpetua, 
Agatha,  Lucy,  Agnes,  Cecilia, 
Anastasia,  and  all  thy  saints. 
Not  weighing  our  merits,  but 
free  pardon  bestowing,  enrol  us, 
we  beseech  thee,  in  their  com- 
pany, through  Christ  our  Lord. 

I ''hrough  him,  Lord,  these 

^ gifts  of  thine  thou  dost  ever 
create,  ever  hallow,  ever 
quicken,  ever  bless,  ever  con- 
fer on  us. 

Through  ►f*  him,  and  together 
with  him,  and  in  his  Hh  name, 
to  thee.  Father  Almighty,  in 
the  bond  of  the  Holy  Spirit,  all 
honour  and  praise  is  given. 


He  genuflectSy  and  concludes  the  prayer  aloud: 
Per  omnia  sacula  saeculorum.  World  without  end. 
IV.  Amen.  IV-  Amen. 


{End  of  the  Canon.) 


Ortous.  Praeceptis  salutaribus 
moniti,  et  divina  institutione 
formati,  audemus  dicere: 

pater  noster,  qui  es  in  caelis, 
^ sanctificetur  nomen  tuum. 
Adveniat  regnum  tuum.  Fiat 
voluntas  tua,  sicut  in  caelo,  et  in 
terra.  Panem  nostrum  quotidi- 
^um  da  nobis  hodie.  Et  di- 
mitte nobis  debita  nostra,  sicut 
et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris.  Et  ne  nos  inducas  in 
tentationem: 

IV-  Sed  libera  nos  a malo. 

C.  Arnen. 


Let  US  pray.  Obedient  to  our 
Saviour’s  command,  and  with 
his  teaching  for  our  model,  thus 
we  make  bold  to  pray: 

Our  Father,  who  art  in  heaven, 
hallowed  be  thy  name.  Thy 
kingdom  come.  Thy  will  be 
done,  on  earth  as  it  is  in  heaven. 
Give  us  this  day  our  daily  bread. 
And  forgive  us  our  trespasses, 
as  we  forgive  them  that  trespass 
against  us.  And  lead  us  not  into 
temptation: 

IV.  But  deliver  us  from  evil. 

C.  Silently:  Amen. 
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Taking  the  paten  in  his  right  hand,  he  continues  silently: 


T ibera  nos,  qussumus,  Do- 
wnline, ab  omnibus  malis, 
praeteritis,  praesentibus,  et  fu- 
turis: et  intercedente  beata  et 
gloriosa  semper  Virgine  Dei 
Genitrice  Maria,  cum  beatis 
Apostolis  tuis  Petro  et  Paulo, 
atque  Andrea,  et  omnibus  Sanc- 
tis, da  propitius  pacem  in  diebus 
nostris:  ut  ope  misericordiae 

tuae  adjuti,  et  a peccato  simus 
semper  liberi,  et  ab  omni  pertur- 
batione securi.  Per  eundem  Do- 
minum nostrum  Jesum  Christum, 
Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et 
regnat  in  unitate  Spiritus  Sancti 
Deus. 


Tj^rom  ali  evil.  Lord,  deliver  us, 
past,  present,  and  to  come. 
So  may  Mary  ever  virgin  plead 
for  us,  that  is  Mother  of  God, 
with  the  holy  apostles  Peter  and 
Paul,  and  Andrew,  and  all  the 
saints  together,  as  to  win  us  thy 
favour.  Grant  peace  in  our  days ; 
thy  grace  befriending  us,  be  they 
ever  by  sin  unhampered,  and 
safe  from  all  alarms.  Through 
the  same  Jesus  Christ,  thy  Son, 
our  Lord,  who  with  thee  in  the 
bond  of  the  Holy  Spirit  lives  and 
reigns  and  is  God: 


He  concludes  the  prayer  aloud: 


C.  Per  omnia  sacula  saeculorum. 
I^.  Amen. 

C.  Pax  ►f'  Domini  sit  semper 
vobis  i^^um. 

I^.  Et  cum  spiritu  tuo. 


C.  World  without  end. 

19.  Amen. 

C.  Be  ^ it  ever  with  ^ you,  that 
peace  ►f*  the  Lord  gives. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 


The  kiss  of  peace  is  not  given  and  the  Agnus  Dei  is  not  said.  The 
celebrant  says  silently: 


Domine  Jesu  Christe,  qui 
dixisti  Apostolis  tuis : Pacem 
relinquo  vobis,  pacem  meam  do 
vobis:  ne  respicias  peccata  mea, 
sed  fidem  Ecclesiae  tuae:  eamque 
secundum  voluntatem  tuam  paci- 
ficare et  coadunare  digneris: 
Qui  vivis  et  regnas  Deus  per 
omnia  sacula  saeculorum.  Arnen. 


Domine  Jesu  Christe,  Fili 
Dei  vivi,  qui  ex  voluntate 
Patris,  cooperante  Spiritu  Sancto 
per  mortem  tuam  mundum  vivi- 


T ord  Jesus  Christ,  who  didst 
Wtell  thy  apostles,  * Peace  is 
my  bequest  to  you,  and  the 
peace  which  I give  you  is  mine 
to  give,’  my  sins  forget,  the 
loyalty  of  thy  Church  remember, 
and  make  it,  as  thou  wouldst 
have  it  be,  united  and  secure: 
who  livest  and  reignest  and  art 
God,  world  without  end.  Amen. 

Lord  Jesus  Christ,  Son  of  the 
living  God,  thou  by  thy 
death — such  was  the  Father’s 
will,  such  aid  the  Holy  Spirit 
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ficasti:  libera  me  per  hoc  sacro- 
sanctum Corpus  et  Sanguinem 
tuum  ab  omnibus  iniquitatibus 
meis,  et  universis  malis:  et  fac 
me  tuis  semper  inhaerere  man- 
datis, et  a te  nunquam  separari 
permittas:  Qui  cum  eodem  Deo 
Patre  et  Spiritu  Sancto  vivis  et 
regnas  Deus  in  secula  saeculo- 
rum. Arnen. 

Perceptio  Corporis  tui.  Do- 
mine Jesu  Christe,  quod  ego 
indignus  sumere  praesumo,  non 
mihi  proveniat  in  judicium  et 
:ondemnati6nem:  sed  pro  tua 
pietate  prosit  mihi  ad  tuta- 
mentum  mentis  et  corporis,  et  ad 
medelam  percipiendam:  Qui  vi- 
vis et  regnas  cum  Deo  Patre  in 
unitate  Spiritus  Sancti  Deus,  per 
Dmnia  secula  saeculorum.  Arnen. 

Panem  caelestem  accipiam,  et 
nomen  Domini  invocabo. 

omine,  non  sum  dignus  ut 
intres  sub  tectum  meum: 
sed  tantum,  dic  verbo,  et  sana- 
bitur anima  mea. 

Corpus  Domini  nostri  Jesu 
Christi  custodiat  animam 
meam  in  vitam  aeternam.  Arnen. 

Quid  retribuam  Domino  pro 
omnibus  quae  retribuit  mi- 
hi? Calicem  salutaris  accipiam, 
et  nomen  Domini  invocabo. 
Laudans  invocabo  Dominum,  et 
ab  inimicis  meis  salvus  ero. 


lent  thee — didst  make  a dead 
world  live.  Do  thou,  by  this 
gift  of  thy  most  sacred  Body  and 
Blood,  from  all  guilt  of  mine  and 
from  every  harm  deliver  me; 
keep  me  true  to  thy  command- 
ments, and  never  let  me  leave 
thy  side:  Who  with  the  same 
God  the  Father  and  Holy  Spirit 
livest  and  reignest  and  art  God, 
world  without  end.  Amen. 

T ord  Jesus  Christ,  if  thy 
^sacred  Body  I dare,  all  un- 
worthily, to  receive,  let  not  the 
tasting  of  it  prove  my  judge- 
ment and  my  undoing;  rather 
in  thy  mercy  let  it  advantage  me, 
a shield  for  soul  and  body,  a 
salve  for  my  infirmities:  Who 
with  God  the  Father,  in  the  bond 
of  the  Holy  Spirit,  livest  and 
reignest  and  art  God,  world 
without  end.  Amen. 

T will  take  the  Bread  of  Heaven, 
^ and  will  call  upon  the  name  of 
the  Lord. 

T ord,  I am  not  worthy  to  re- 
^^ceive  thee  under  my  roof ; my 
soul  will  be  healed  if  thou  wilt 
only  speak  a word  of  command. 

' I 'he  Body  of  our  Lord  Jesus 
^ Christ  bring  my  soul  safely 
to  eternal  life.  Amen. 

What  return  shall  I make  to 
the  Lord  for  all  that  he  has 
given  me?  I will  take  the  chalice 
of  salvation  and  invoke  the 
name  of  the  Lord.  Praised  be 
the  Lord!  When  I invoke  his 
name  I am  secure  from  my 
enemies. 
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Sanguis  Domini  nostri  Jesu 
Christi  custodiat  animam 
meam  in  vitam  aeternam.  Amen. 

Quod  ore  sumpsimus,  Do- 
mine, pura  mente  capiamus: 
et  de  munere  temporii  fiat  nobis 
remedium  sempiternum. 

Corpus  tuum.  Domine,  quod 
sumpsi,  et  Sanguis,  quem 
potavi,  adh^reat  visceribus  meis: 
et  praesta;  ut  in  me  non  rema- 
neat scelerum  macula,  quem  pura 
et  sancta  refecerunt  sacramenta : 
Qui  vivis  et  regnas  in  secula 
saeculorum.  Arnen. 


'’T^he  Blood  of  our  Lord  Jesus 
^ Christ  bring  my  soul  safely 
to  eternal  life.  Amen. 

Pure  be  the  soul.  Lord,  that  re- 
ceives what  mouth  has  eaten; 
and  may  thy  gift  on  earth  be  my 
health  in  eternity. 

r>ody  of  thine.  Lord,  I have 
tasted.  Blood  of  thine  I have 
drunk,  in  my  soul  lodge  deep; 
never  a stain  of  guilt  be  left  in 
me,  revived  now  by  these  pure, 
these  holy  mysteries:  Thou  who 
livest  and  reignest,  world  with- 
out end.  Amen. 


After  the  Communion  the  following  is  sung  by  the  choir  for  Lauds: 
Ant.  Alleluja,  alleluja,  alleluja.  Ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 
Psalm  116 


Laudate  Dominum,  omnes 
gentes:  ♦ laudate  eum,  omnes 
populi. 

Quoniam  confirmata  est  super 
nos  misericordia  ejus:  * et  veri- 
tas Domini  manet  in  aeternum. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  * et 
Spiritui  Sancto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc, 
et  semper,  * et  in  secula  saeculo- 
rum. Arnen. 

Ant.  Alleluja,  alleluja,  alleluja. 


Praise  the  Lord,  all  you  na- 
tions; let  all  the  peoples  of 
the  world  do  him  honour. 

Abundant  has  his  mercy  been 
towards  us;  the  Lord  remains 
true  to  his  word  for  ever. 

Glory  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son,  and  to  the  Holy 
Ghost. 

As  it  was  in  the  beginning, 
is  now,  and  ever  shall  be,  world 
without  end.  Amen. 

Ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 


The  celebrant  then  sings  the  opening  words  of  the  Benedictus  Antiphon: 
Et  valde  mane.  So  very  early. 

The  choir  continues: 


Una  sabbatorum,  veniunt  ad  On  the  day  after  the  sabbath, 
monumentum,  orto  jam  sole,  they  came  to  the  tomb,  at  sun- 
alleluja.  rise,  alleluia. 
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Benedictus  Dominus  Deus 
Israel:  * quia  visitavit,  et 
fecit  redemptionem  plebis  suae: 

I Et  erexit  cornu  salutis  nobis:  ♦ 
in  domo  David  pueri  sui. 

! Sicut  locutus  est  per  os  sanc- 
I torum,  * qui  a saculo  sunt,  pro- 
phet^um  ejus. 

Salutem  ex  inimicis  nostris, 
et  de  manu  omnium  qui  oderunt 
\ nos: 

[ Ad  faciendam  misericordiam 
j cum  ptoibus  nostris:  * et  memo- 
i rari  testamenti  sui  sancti. 

! 

Jusjur^dum,  quod  juravit  ad 
Abraham,  patrem  nostrum,  * 
daturum  se  nobis: 

Ut  sine  timore,  de  manu 
inimicorum  nostrorum  liberati,  * 
serviamus  illi. 

In  sanctitate,  et  justitia  coram 
ipso,  * omnibus  diebus  nostris. 

Et  tu,  puer,  Propheta  Altis- 
simi  vocaberis:  * praeibis  enim 
ante  faciem  Domini  par^e  vias 
ejus: 

Ad  dandam  scientiam  salutis 
plebi  ejus:  * in  remissionem 

peccatorum  eorum: 

Per  viscera  misericordiae  Dei 
nostri:*  in  quibus  visitavit  nos, 
oriens  ex  alto. 

Illuminare  his,  qui  in  tenebris, 
et  in  umbra  mortis  sedent:  * ad 
dirigendos  pedes  nostros  in  viam 
pacis. 


Blessed  be  the  Lord,  the  God 
of  Israel:  * he  has  visited  his 
people,  and  wrought  their  re- 
demption; 

He  has  raised  up  a sceptre  of 
salvation  for  us  * among  the 
posterity  of  his  servant  David. 

According  to  the  promise 
which  he  made  by  the  lips  of 
holy  men  * that  have  been  his 
prophets  from  the  beginning: 
Salvation  from  our  enemies,  * 
and  from  the  hand  of  all  those 
who  hate  us. 

So  he  would  carry  out  his 
merciful  design  towards  our 
fathers,  * by  remembering  his 
holy  covenant. 

He  had  sworn  on  oath  to  our 
father  Abraham,  * that  he  would 
enable  us. 

Delivered  from  the  hand  of 
our  enemies,  to  live  without 
fear  * in  his  service. 

In  holiness,  and  approved  in 
his  sight,  * passing  all  our  days. 

And  thou,  my  child,  wilt  be 
known  for  a prophet  of  the  most 
High,  * going  before  the  Lord, 
to  clear  his  way  for  him. 

Thou  wilt  make  known  to  his 
people  the  salvation  * that  is  to 
release  them  from  their  sins. 

Such  is  the  merciful  kindness 
of  our  God,  * which  has  bidden 
him  come  to  us,  like  a dawning 
from  on  high. 

To  give  light  to  those  who  live 
in  darkness,  in  the  shadow  of 
death,  * and  to  guide  our  feet 
into  the  way  of  peace. 
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Gloria  Patri,  et  Filio,  * et 
Spiritui  Sancto. 

Sicut  erat  in  principio,  et 
nunc,  et  semper,  * et  in  s<ecula 
saeculorum.  Arnen. 


Glory  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son,  * and  to  the  Holy 
Ghost. 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be,  * world 
without  end.  Amen. 


During  the  singing  of  this  canticle  the  altar  is  censed,  then  the  celebrant, 
the  clergy  in  order  and  the  people.  The  Antiphon  Et  valde  mane  is 
repeated,  after  which  the  celebrant  turns  to  the  people  and  sings: 


f.  Dominus  vobiscum. 

Rj.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus. 

Spiritum  nobis.  Domine,  tuae 
caritatis  infunde:  ut  quos 

sacramentis  paschalibus  satiasti, 
tua  facias  pietate  concordes.  Per 
Dominum ...  in  unitate  ejusdem. 


Dominus  vobiscum. 

1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Then  the  deacon  turns 

Ite,  missa  est,  alleluja,  alleluja. 

19.  Deo  gratias,  alleluja,  alleluja. 


f.  The  Lord  be  with  you. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 

Let  us  pray. 

Lord,  we  beseech  thee,  pour 
out  thy  Spirit  into  our 
hearts;  thou  hast  given  us  freely 
of  thy  paschal  sacrament,  and 
now,  by  thy  grace,  live  we  in 
love  together.  Through  our 
Lord  ...  in  the  bond  of  the  same 
Holy  Spirit. 

The  Lord  be  with  you. 

I^.  And  with  you,  his  minister. 

the  people  and  chants: 

Go,  this  is  the  dismissal;  alleluia, 
alleluia. 

I^.  Thanks  be  to  God;  alleluia, 
alleluia. 


to 


The  blessing  is  given  in  the  usual  way;  then,  the  last  Gospel  being 
omitted,  all  return  to  the  sacristy. 


NOTES 
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NOTES 

The  Lenten  fast  ends  everywhere  at  midday  on  Holy  Saturday. 

The  Vigil  is  to  commence  at  such  an  hour  that  Mass  will  begin 
about  midnight.  All  those  attending  will  fulfil  their  obligation  of 
Sunday  Mass;  those  who  wish  to  receive  Holy  Communion  must 
be  fasting  from  10  p.m.  and  they  may  not  receive  again  on  Sunday 
morning. 

(The  Bishop  may,  in  certain  exceptional  circumstances,  allow 
the  Vigil  to  be  held  earlier.  Attendance  in  such  cases  will  not 
fulfil  the  obligation  of  Sunday  Mass.  Those  wishing  to  receive 
Holy  Communion  must  be  fasting  from  7 p.m. ; if  they  receive 
before  midnight  they  may  communicate  again  on  Sunday  morn- 
ing, provided  they  are  fasting  in  the  usual  way.  However,  no 
one  who  has  received  Holy  Communion  on  Saturday  morning 
may  receive  again  before  midnight  on  the  same  day.) 

From  the  decree  of  the  Sacred  Congregation  of  Rites,  11  January^  1952. 


